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Introduction

The Rebbe begins the sichah with the story of the Rebbe Rashab who, as a four- or five-
year-old boy, burst into tears, asking, “Why has G-d not revealed Himself to me?” He uses 
the story as a springboard to teach us what we should cry for – that each one of us can ask 

for G-d to reveal Himself to him.

The answer the Tzemach Tzedek, the Rebbe Rashab’s grandfather, gave him, teaches 
that such a revelation must be earned. Yes, we can demand Divine revelation, but the 
revelation comes with a price – the effort it takes to transform ourselves so that we are 
worthy of it.

This teaching speaks to every person’s spiritual journey – highlighting our yearning 
for G-dliness and the steps we must undertake so that we can experience His presence.

Vayeira I  |  אריו א
Adapted from a sichah delivered on 20 Marcheshvan, 5713 (1952)
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דֶֶער   – וָָן  ְ מַַרְְחֶֶשְׁ� כ'  אִִיז  הַַיְְינְְט  וִִוי  אַַזוֹֹי  א. 
דֶֶעם  פוּּן  )גֶֶעבּּוּּרְְטְְס־טָָאג(  דֶֶת  וּּהלֶּ�ֶ יוֹֹם 
עֵֵדֶֶן,  מָָתוֹ�  ְ נִִשְׁ� "ב  ַ � וֹֹמהָָרַַשַּׁ� אַַדְְוּּמ"ר  י'ן  רֶֶ�בִִּ
דָָא  אִִיךְְ  וֶֶועל   – פָָטֶֶאער  וֶֶוערְְס  ְ שְׁ� דֶֶעם   –
וֹֹׁשׁין  הא ווָָאס כְְ'הָָאבּּ  ערְְדֶֶערְְצֵֵיילְְן אַַ מַַעֲֲשֶׂ�ֶ אִִי�בֶֶּ

אַַמָָלא דֶֶערְְצֵֵיילְְט:

פְְלֶֶעגְְט  עֵֵדֶֶן  מָָתוֹֹ  ְ נִִשְׁ� "בּּ(  ַ )וֹֹמהָָרַַשַׁ� י  רֶֶ�בִִּ דֶֶער 
דֶֶת – אַַרַַיְְינְְגֵֵיין  וָָן – זַַיְְין יוֹֹם וּּהלֶּ�ֶ ְ יֶֶעדְְן כ' מַַרְְחֶֶשְׁ�
מַַח  הַַ�צֶֶּ אַַדְְוּּמ"ר  ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ� וֹֹבד  �כְְּ זֵֵיידְְן,  זַַיְְין  וּּצ 
אַַזוֹֹי  אַַז  מֶֶעגְְלֶֶעךְְ,  רָָכָָה.  �בְְּ אַַ  עטְְן  �בֶֶּ צֶֶדֶֶק, 
אַַנְְדֶֶערֶֶע  דִִי  יי  �בַַּ סֵֵדֶֶר  דֶֶער  גֶֶעוֶֶוען  וֹֹאיךְְ  אִִיז 

אֵֵיינִִיקְְלֶֶעךְְ פוּּן צֶֶמַַח צֶֶדֶֶק.

מָָתוֹֹ עֵֵדֶֶן אִִיז  ְ י נִִשְׁ� עַַת דֶֶער רֶֶ�בִִּ ַ שַׁ� אֵֵיין מָָלא �בְְּ
גֶֶעוֶֶוען  אַַלְְט  דַַאן  אִִיז  )עֶֶר   – אַַרַַיְְינְְגֶֶעגַַאנְְגֶֶען 
מָָתוֹֹ  ְ י נִִשְׁ� פִִיר אָָדֶֶער פִִינְְף יָָאר, ווָָארוּּם דֶֶער רֶֶ�בִִּ
רְְאן גֶֶעווָָרְְאן אִִין יָָאר תרכ"א, וּּאן  עֵֵדֶֶן אִִיז גֶֶע�בָָּ
ק  �לֵֵּ נִִסְְ�תַַּ צֶֶדֶֶק  צֶֶמַַח  דֶֶער  אִִיז  תרכ"ו  נִִיסָָן  אִִין 
גֶֶעווָָרְְאן( – הָָאט עֶֶר זִִיךְְ פַַנַַאאנְְדֶֶערְְגֶֶעוֵֵויינְְט. 
ווָָאס  גֶֶעפְְרֶֶעגְְט  צֶֶדֶֶק  צֶֶמַַח  דֶֶער  אִִים  הָָאט 
עֶֶר  אַַז  גֶֶעעֶֶנְְטְְפֶֶערְְט,  עֶֶר  הָָאט  וֵֵויינְְסְְטוּּ? 
גֶֶעהֶֶערְְט  ָ)ָאדֶֶער  וּּחמָָׁשׁ  אִִין  גֶֶעלֶֶערְְנְְט  הָָאט 
טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� ערְְדֶֶערְְצֵֵיילֶֶענְְדִִיק( אַַז דֶֶער וֹֹאי�בֶֶּ אִִי�בֶֶּ
אִִיז  )עֶֶס  אָָבִִיוּּנ  אַַבְְרָָהָָם  וּּצ  וִִואיזְְן  �בַַּ זִִיךְְ  הָָאט 
פַַרְְאווָָאס  עֶֶר  וֵֵויינְְט  רָָא(,  וַַ�יֵֵּ ת  ַ רְְשַׁ� ַ �פַּ גֶֶעוֶֶוען 

וִִואיזְְן. הָָאט עֶֶר זִִיךְְ וּּצ אִִים נִִיט �בַַּ

הָָאט אִִים דֶֶער צֶֶמַַח צֶֶדֶֶק גֶֶעעֶֶנְְטְְפֶֶערְְט: אַַז 
יק(  צַַ�דִִּ אַַ  אִִיד  אַַ  וּּנסְְחָָא:  צְְוֵֵוייטֶֶע  )אַַ  אִִיד  אַַ 

A Question that Brought a Child to Tears

1. Today is the twentieth of Marcheshvan 
– the birthday of the Rebbe Rashab,1 the fa-
ther of my father-in-law – accordingly, I will 
relate a story2 I have told before:

Every twentieth of Marcheshvan – his 
birthday – the Rebbe Rashab would go to 
his grandfather, the Rebbe, the Tzemach 
Tzedek, to request a blessing. Possibly, this 
was also the custom of the other grandchil-
dren of the Tzemach Tzedek.

Once,  the Rebbe Rashab burst into tears 
when he entered the Tzemach Tzedek’s study 
to request a birthday blessing . [The Rebbe 
Rashab was then only four or five years old, 
because he was born in the year 5621 (1860) 
and the Tzemach Tzedek passed away in 
Nissan, 5626 (1866).] The Tzemach Tzedek 
asked him, “Why are you crying?” He an-
swered that he had studied in the Chumash 
(or heard it being related) that G-d had re-
vealed Himself to Avraham, our patriarch. 
(This story took place during the week of Par-
shas Vayeira.)  And the Rebbe Rashab cried, 
“Why hasn’t He revealed Himself to me?”

The Tzemach Tzedek answered him: 
“When, at the age of 99, a Jew (a second ver-
sion: a Jew, who is a tzadik) realizes that he 

1. Rabbi Shalom DovBer Shneerson, 
the fifth Rebbe of Chabad.

2. The story is found in the sichos of 

the Rebbe Rayatz, Shabbos Parshas  
Vayeira, 20 Marcheshvan, 5693 
(1932).

A Child’s Cry 
 and Its Timeless Lesson
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must circumcise himself, then he is worthy 
that G-d should reveal Himself to him.” 

The child accepted the answer and 
stopped crying.

A Child’s Story, A Universal Message
2. Although the Rebbe Rashab was still a 

small child, well before his bar mitzvah – even 
before he had reached the age of chinuch, the 
age at which he was to be trained in the ob-
servance of the mitzvos3 – when these events 
occurred, we should nevertheless learn from 
this story. The fact that the Rebbe Rashab 
told it to his only son, the Rebbe Rayatz, and 
the Rebbe Rayatz retold it so that it should be 
transmitted to people at large, proves that the 
story is relevant for us as well. 

We can learn from it two concepts; in oth-
er words, both the question and the answer 
can serve as lessons.

What We Should Cry For
3. The story about the Rebbe Rashab cry-

ing because G-d did not reveal Himself to 
him teaches us that every Jew can yearn to see 
G-d. This applies regardless of the situation 
he finds himself, even if he has not reached 
the age of chinuch – meaning that he has so 
little understanding that not only does he 
himself not comprehend, but he also cannot 
absorb any influence from another person.

Chronologically, he may be an adult, 
but when it comes to spiritual matters, he 
may be like a child who has not reached the 
age of chinuch. As the Rebbe Rayatz, my fa-

3. This refers to the age when a child 
can understand what the observance 
of a mitzvah requires and thus varies 
from mitzvah to mitzvah. By and 

large, it is considered between the 
ages of five and six. See the Alter 
Rebbe’s Shulchan Aruch 343:3, 640:3, 
et al. 

יי זִִיךְְ וּּצ נַַיְְין וּּאן נַַיְְינְְצִִיק יָָאר, אַַז  לִִיסְְט �בַַּ ְ אשְׁ� �בַַּ
עֶֶר דַַרְְאף זִִיךְְ מַַל זַַיְְין, אִִיז עֶֶר וֶֶוערְְט, אַַז דֶֶער 
וַַואיְְיזְְן. דֶֶער  טֶֶער זָָלא זִִיךְְ וּּצ אִִים �בַַּ ְ ערְְשְׁ� וֹֹאי�בֶֶּ
גֶֶעווָָרְְאן  אָָנְְגֶֶעוּּנמֶֶען  קִִינְְד  יְְים  �בַַּ אִִיז  ירוּּץ  �תִִּ

וּּאן עֶֶר הָָאט וֹֹאיפְְגֶֶעהֶֶערְְט וּּצ וֵֵויינֶֶען.

מָָתוֹֹ  ְ נִִשְׁ� י'ן  רֶֶ�בִִּ מִִיטְְן  ה  מַַעֲֲשֶׂ�ֶ דִִי  כָָאטׁשׁ  ב. 
אַַ  גֶֶעוֶֶוען  נָָאךְְ  אִִיז  עֶֶר  וֶֶוען  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  עֵֵדֶֶן 
עֶֶר  אֵֵיידֶֶער  נָָאךְְ  וּּאן  מִִצְְוָָה,  ר  �בַַּ פַַאר  קִִינְְד 
יעַַ לְְחִִינּּוּּךְְ" – פוּּנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  אִִיז גֶֶעוֶֶוען "הִִ�גִִּ
ווָָארוּּם  לֶֶערְְנֶֶען,  ה  מַַעֲֲשֶׂ�ֶ דִִי  מֶֶען  דַַרְְאף 
הָָאט  עֵֵדֶֶן  מָָתוֹ�  ְ נִִשְׁ� י  רֶֶ�בִִּ דֶֶער  אַַז  לְְאד  וִִוי�בַַּ
אֵֵיינְְצִִיקְְן  זַַיְְין  וּ�צ  דֶֶערְְצֵֵיילְְט  ה  מַַעֲֲשֶׂ�ֶ דִִי 
דָָאס  הָָאט  י  רֶֶ�בִִּ דֶֶער  וּּאן  י'ן,  רֶֶ�בִִּ דֶֶעם   – זוּּן 
ן  ערְְגֶֶע�בְְּ ערְְדֶֶערְְצֵֵיילְְט, מֶֶען זָָלא עֶֶס אִִי�בֶֶּ אִִי�בֶֶּ
ה רִִירְְט  דֶֶער וֶֶועלְְט, אִִיז אַַ רַַאְְיָָה אַַז דִִי מַַעֲֲשֶׂ�ֶ
לֶֶערְְנֶֶען  ְ אָָן וֹֹאיךְְ וּּאנְְז. מֶֶען קֶֶען פוּּן אִִיר אָָ�פְּ
דֶֶער  פוּּן  סַַיי  הֵֵייסְְט  דָָאס  עִִנְְיָָנִִים,  צְְוֵֵויי 

וּּׁשׁבָָה.  אֵֵלָָה וּּאן סַַיי פוּּן דֶֶער �תְְּ ְ שְׁ�

י'נְְס וֵֵויינֶֶען וֹֹאיף דֶֶעם ווָָאס  ג. פוּּן דֶֶעם רֶֶ�בִִּ
וִִואיזְְן וּּצ  טֶֶער הָָאט זִִיךְְ נִִיט �בַַּ ְ ערְְשְׁ� דֶֶער וֹֹאי�בֶֶּ
לֶֶערְְנֶֶען, אַַז יֶֶעדֶֶער אִִיד –  ְ אִִים, קָָאן מֶֶען אָָ�פְּ
גֶֶעפִִינֶֶען,  נִִיט  זִִיךְְ  זָָלא  עֶֶר  ב  מַַ�צָָּ וֶֶועלְְכְְן  אִִין 
דָָאס  לְְחִִינּּוּּךְְ",  יעַַ  הִִ�גִִּ "לֹאֹ  אִִיז  עֶֶר  אֲֲפִִיוּּל 
הֵֵייסְְט אַַז עֶֶר הָָאט וֹֹאיף אַַזוֹֹי פִִיל קֵֵיין דַַעַַת 
טֵֵייט  ְ נִִיט, אַַז נִִיט נָָאר ווָָאס עֶֶר אַַלֵֵיין פַַרְְאשְׁ�
קֵֵיין  נֶֶעמֶֶען  נִִיט  וֹֹאיךְְ  קֶֶען  עֶֶר  נָָאר  נִִיט, 

עָָה פוּּן אַַ צְְוֵֵוייטְְן, ָ �פָּ ְ הַַשְׁ�

גָָוֹֹדל,  אַַ  זַַיְְין  אֲֲפִִיוּּל  עֶֶר  קֶֶען  יָָרְְאן  אִִין   –
יעַַ  אֹ הִִ�גִִּ �לֹּ ֶ ער אִִין רוּּחְְנִִיּּוּּת אִִיז עֶֶר אַַ קָָטָָן שֶׁ� אָָ�בֶֶּ
וֶֶוער הָָאט  ְ י דֶֶער שְׁ� לְְחִִינּּוּּךְְ. אַַזוֹֹי וִִוי דֶֶער רֶֶ�בִִּ



PAR SHAS Vayeira  I  |   A Child’s Cry and Its Timeless Lesson7

ther-in-law, said, a Jew’s years are not counted 
according to his passport. His passport may 
say that he is an elderly Jew, but in his true, 
spiritual years, in his fulfillment of the Torah 
and its mitzvos, he resembles a small child who 
plays under the table.

Every Jew can demand – and demand force-
fully, which is what crying over such a demand 
means – that G-d should reveal Himself to 
him, just as He did to Avraham, our patriarch.

He cries because the matter transcends his 
understanding. It is loftier than his mind. 
When the mind can no longer bear something, 
tears come from mosrei mochin.4

Every Jew can ask for G-d to reveal Himself 
to him with an intensity that brings him to tears.

What Avraham Could Not Achieve on His Own
4. Moreover, every Jew can demand that G-d 

reveal Himself to him in the same way that He 
revealed Himself to Avraham, our patriarch, 
after he fulfilled the mitzvah of circumcision. 
It was in this spiritual state that “G-d revealed 
Himself to him.”5

We also find that G-d revealed Himself to 
Avraham before this,6 but those revelations are 
not comparable to the revelation – as reflected 
in the term used by the Targum, v’isgeli – that 
occurred after the mitzvah of circumcision, 
which was much loftier.7

When G-d revealed Himself to Avraham 
after the mitzvah of circumcision, he was no 

4. Mosrei mochin is a Kabbalistic 
term meaning “the overflow of 
intellect,” i.e., the tears result from 
pressure within the brain from 
intense mental activity (see Toras 
Chayim, Bereishis, p. 187b ff.). See 
also the maamar entitled Ahal-
lelah HaShem, 5700, sec. 3 (Sefer 

HaMaamarim 5700, p. 146).

5. Bereishis 18:1. The Rebbe’s intent 
appears to be that since the reve-
lation came after the covenant of 
circumcision, it is relevant to every 
Jew who enters that covenant.

6. See Bereishis 12:7, 17:1.

7. See Bereishis Rabbah, the begin-
ning of Parshas VaYeira; Likkutei 
Torah, Vayikra, p. 21a. Though the 
Rebbe is emphasizing the loftiness of 
the revelation Avraham experienced, 
as he will later explain, this revela-
tion is still relevant to every Jew.

זִִיךְְ  רֶֶעכֶֶענֶֶען  יָָרְְאן  ע  ֶ אִִידִִישֶׁ� אַַז  גֶֶעזָָגְְאט 
רְְאט  ָ סְְא�פָּ ַ �פַּ וֹֹאיפְְן  רְְאט.  ָ סְְא�פָּ ַ �פַּ וֹֹליטְְן  נִִיט 
אִִין  וּּאן  אִִיד,  אַַלְְטֶֶער  אַַן  זַַיְְין  עֶֶר  קֶֶען 
אִִין  יָָרְְאן,  רוּּחְְנִִיּּוּּת'דִִיקֶֶע  אֱֱמֶֶת'עֶֶ,  זַַיְְינֶֶע 
ים זַַיְְין תּּוֹֹרָָה וּּאן מִִצְְוֹֹות, אִִיז עֶֶר  זַַיְְין מְְקַַ�יֵֵּ
זִִיךְְ וּּאנְְטֶֶערְְן  ילְְט  ִ �פִּ ְ ווָָאס שְׁ� קִִינְְד  קְְלֵֵיין  אַַ 

– , טִִיׁשׁ

קֶֶען וֹֹאיךְְ עֶֶר מָָנֶֶאען, וּּאן מָָנֶֶאען מִִיט אַַ 
טַַרְְאקַַיְְיט, ווָָאס דָָאס אִִיז דָָאךְְ דֶֶער עִִנְְיָָן  ְ שְׁ�

פוּּן וֵֵויינֶֶען,

– אַַן עִִנְְיָָן וֶֶועלְְכֶֶער אִִיז הֶֶעכֶֶער פוּּן זַַיְְין 
וֶֶועלְְכֶֶע  וֹֹמחִִין  פוּּן  הֶֶעכֶֶער  טַַאנְְד,  ְ פַַרְְאשְׁ�
ד  קֶֶענֶֶען דָָאס נִִיט מֶֶער סוֹֹבֵֵל זַַיְְין, אִִיז מִִ�צַַּ

"וֹֹמתְְרֵֵי וֹֹמחִִין" וּּקמֶֶען טְְרֶֶערְְןא* –

וַַואיְְיזְְן  טֶֶער זָָלא זִִיךְְ �בַַּ ְ ערְְשְׁ� אַַז דֶֶער וֹֹאי�בֶֶּ
וּּצ אִִים, אַַזוֹֹי וִִוי וּּצ אַַבְְרָָהָָם אָָבִִיוּּנ.

דֶֶער  אַַז  מָָנֶֶאען  קֶֶען  עֶֶר  מֶֶער:  נָָאךְְ  ד. 
אִִים  וּּצ  וַַואיְְיזְְן  �בַַּ זִִיךְְ  זָָלא  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� וֹֹאי�בֶֶּ
אַַבְְרָָהָָם  וּּצ  וִִואיזְְן  �בַַּ זִִיךְְ  הָָאט  עֶֶר  וִִוי  אַַזוֹֹי 
ים גֶֶעוֶֶוען  אָָבִִיוּּנ נָָכְְאדֶֶעם וִִוי עֶֶר הָָאט מְְקַַ�יֵֵּ
ב אִִיז דָָאךְְ  מִִצְְוַַת מִִילָָה, ווָָאס אִִין דֶֶעם מַַ�צָָּ

רָָא אֵֵלָָיו הֲֲוָָיָָ'". גֶֶעוֶֶוען דֶֶער "וַַ�יֵֵּ

דִִי  מִִיר  גֶֶעפִִינֶֶען  דֶֶעם  פַַאר  וֹֹאיךְ� 
ער  ם הֲֲוָָיָָ' וּּצ אַַבְְרָָהָָם'עֶֶן, אָָ�בֶֶּ ֵ לּּוּּת פוּּן שֵׁ� הִִתְְ�גַַּ
לֶֶעוּּקנְְג –  ְ עֶֶס אִִיז נִִיט גְְלַַיְְיךְְ וּּצ דֶֶער אַַנְְטְְ�פְּ
מִִצְְוַַת  נָָאךְְ  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  ווָָאס  לִִי" –  "וְְאִִתְְ�גְְּ

מִִילָָה, וֶֶועלְְכֶֶע אִִיז אַַ פִִיל הֶֶעכֶֶערֶֶעב.

זִִיךְְ  הָָאט  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� וֹֹאי�בֶֶּ דֶֶער  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ
לֶֶעקְְט וּּצ אַַבְְרָָהָָם'עֶֶן נָָאךְְ דֶֶער מִִצְְוַַת  ְ אַַנְְטְְ�פְּ
גֶֶעהֵֵייסְְן  דֶֶעמָָלְְאט  וֹֹׁשׁין   עֶֶר  הָָאט  מִִילָָה, 
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longer called Avram but Avraham, the letter hei 
having already been added to his name. The Ge-
mara8 states that, at that time, Avraham became 
master over his five sensory organs: the eyes, 
ears, and the male organ, over which, by nature, 
a person has no mastery.

Previously, when he was called Avram – 
without a hei – he was master only over those 
tendencies that a person can naturally control. 
Afterwards, however, as a result of working on 
himself with his own power – to the full extent 
that a person could achieve with his own power 
– he was granted from Heaven the potential to 
control even matters that one cannot ordinarily 
govern on his own. Even tendencies over which, 
by nature, a person would not ordinarily be able 
to rule were subjugated to him.

Consequently, it is clear that the revelation 
to Avraham, our patriarch, after the mitzvah of 
circumcision was much loftier than those reve-
lations granted him before.

Nevertheless, as a result of the spiritual heri-
tage stemming from Avraham, every Jew – even 
one who has not reached the stage of chinuch, 
i.e., who has yet to begin his education in spiri-
tual matters – can also demand that G-d reveal 
Himself to him just as He revealed Himself 
to Avraham after he reached the level he was 
granted following the mitzvah of circumcision.

Recognizing the Need for Something More
5. From the Tzemach Tzedek’s answer – that 

the revelation to Avraham came because he re-
alized that he must circumcise himself – we can 
learn the following: 

True, every Jew can demand that G-d reveal 

8. Nedarim 32b. Hei is numerically 
equivalent to five. Adding the hei to 
Avraham’s name indicates that he 

was granted mastery over these five 
senses.

הֵֵ"א.  ענֶֶעם  וּּצגֶֶעגֶֶע�בֶֶּ אַַ  מִִיט  אַַבְְרָָהָָם 
אִִיז  דַַאן  אַַז  גְְמָָרָָאג  דִִי  דֶֶעם  וֹֹאיף  זָָגְְאט 
דִִי  וֹֹאיף  יִִת  עַַל־הַַ�בַַּ �בַַּ אַַ  גֶֶעווָָרְְאן  אַַבְְרָָהָָם 
ה  וִִ�יָָּ פִִינְְף אֵֵיבָָרִִים: עֵֵינַַיִִם, אָָזְְנַַיִִם וְְרֹֹׁשׁא הַַ�גְְּ
– ווָָאס וֹֹליט דֶֶער נַַאטוּּר אִִיז אַַ מֶֶענְְטׁשׁ 
פְְרִִיעֶֶר  נִִיט.  יִִת  עַַל־הַַ�בַַּ �בַַּ קֵֵיין  זֵֵיי  וֹֹאיף 
הָָאט עֶֶר גֶֶעהֵֵייסְְן אַַבְְרָָם – אָָן אַַ הֵֵ"א. עֶֶר 
יִִת נָָאר וֹֹאיף דֶֶעם  עַַל־הַַ�בַַּ אִִיז גֶֶעוֶֶוען אַַ �בַַּ
נַַאטוּּר  זַַיְְין  וֹֹליט  קֶֶען  מֶֶענְְטׁשׁ  אַַ  ווָָאס 
ער דֶֶערְְנָָאךְְ, וּּדרְְךְְ דֶֶעם ווָָאס  ן. אָָ�בֶֶּ ְ הֶֶערְְשְׁ�
כֹֹחַַ עַַצְְוֹֹמ – וִִויפְְל מֶֶען  עֶֶר הָָאט גֶֶעטָָאן �בְְּ
ֹחַַ – הָָאט מֶֶען  קֶֶען טָָאן מִִיטְְן אֵֵייגֶֶענֶֶעם �כֹּ
אַַזֶֶעלְְכֶֶע  וֹֹאיךְְ  הִִימְְל  פוּּן  ן  גֶֶעגֶֶע�בְְּ אִִים 
נִִיט  זֵֵיי  וּּצ  מֶֶען  קֶֶען  אַַלֵֵיין  ווָָאס  עִִנְְיָָנִִים 
עַַל־ �בַַּ אַַ  גֶֶעווָָרְְאן  אִִיז  עֶֶר  וּּאן  וּּצוּּקמֶֶען 
וֶֶועלְְכֶֶע וֹֹליט  זַַכְְאן,  דִִי  יִִת וֹֹאיךְְ וֹֹאיף  הַַ�בַַּ
ן. ְ הֶֶאערְְשְׁ� דֶֶער נַַאטוּּר קֶֶען מֶֶען זֵֵיי נִִיט �בַַּ

דִִי  אַַז  טַַאנְְדִִיק  ְ פַַרְְאשְׁ� אִִיז  ילָָא  ֵ מִִ�מֵּ
לֶֶעוּּקנְְג וּּצ אַַבְְרָָהָָם אָָבִִיוּּנ נָָאךְְ דֶֶער  ְ אַַנְְטְְ�פְּ
מִִצְְוַַת מִִילָָה אִִיז גֶֶעוֶֶוען אַַ פִִיל הֶֶעכֶֶערֶֶע 

וִִוי פְְרִִיעֶֶר.

 – אִִיד  יֶֶעדֶֶער  קֶֶען  פוּּנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן 
יעַַ  הִִ�גִִּ "לֹאֹ  אִִיז  וֶֶועלְְכֶֶער  אַַזַַא  אֲֲפִִיוּ�ל 
מָָנֶֶאען,  וֹֹאיךְְ   – רוּּחְְנִִיּּוּּת  אִִין  לְְחִִינּּוּּךְְ" 
אִִים  וּּצ  זִִיךְְ  זָָלא  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� וֹֹאי�בֶֶּ דֶֶער  אַַז 
וִִואיזְְן וּּצ  וַַואיְְיזְְן אַַזוֹֹי וִִוי עֶֶר הָָאט זִִיךְְ �בַַּ �בַַּ
וֹֹׁשׁין גֶֶעהַַלְְאטְְן  אַַבְְרָָהָָם'עֶֶן וֶֶוען עֶֶר הָָאט 
מִִצְְוָָת  דֶֶער  נָָאךְְ  ווָָאס  מַַדְְרֵֵיגָָה  דֶֶער  אִִין 

מִִילָָה.

עֶֶנְְטְְפֶֶער,  צֶֶדֶֶק'ס  צֶֶמַַח  דֶֶעם  פוּּן  ה. 
וּּצ   – לֶֶעוּּקנְְג  ְ אַַנְְטְְ�פְּ  – לּּוּּת  הִִתְְ�גַַּ דִִי  אַַז 
אַַבְְרָָהָָם'עֶֶן אִִיז גֶֶעוֶֶוען דֶֶערְְפַַאר ווָָאס עֶֶר 
הָָאט גֶֶעוּּאווסְְט אַַז עֶֶר דַַרְְאף זִִיךְְ מַַל זַַיְְין, 
לֶֶערְְנֶֶען: אַַז אֱֱמֶֶת טַַקֶֶאע,  ְ קֶֶען מֶֶען זִִיךְְ אָָ�פְּ
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9. Tana D’Bei Eliyahu Rabah, ch. 
25.

10. See Toras Menachem, 5748, Vol. 

4, p. 15, which relates that it was the 
Rebbe Rayatz who was involved in 
the investigation of the cause.

Himself to him. However, this requires 
a prerequisite: he must know that he 
needs to “circumcise” himself spiritually. 
This means that despite all the virtues he 
possesses – whether actually or at least 
potentially – he must still take another 
step. 

As was discussed earlier, potential-
ly, every Jew can reach the highest levels 
and, as the Sages teach,9 every Jew is ob-
ligated to ask himself, “When will my 
deeds reach the deeds of my patriarchs 
Avraham, Yitzchak, and Yaakov?” (The 
fact that Avraham is mentioned together 
with Yitzchak and Yaakov shows that this 
refers to Avraham at the level he reached 
after the mitzvah of circumcision.) Nev-
ertheless, despite this potential, every Jew 
must realize that he needs to “circumcise” 
himself.

When Mastery of One’s Senses Is Not Enough
6. Moreover, even those who actual-

ly possess such virtues – tzadikim who, 
like Avraham our patriarch, master even 
those organs that by nature one cannot 
control – must know that they need to 
“circumcise” themselves.

There is a well-known story about the 
Rebbe Rashab. Once, he complained that 
he could not hear in one ear. When an 
inquiry was made regarding the cause,10 
it was discovered that, on Shabbos, when 
he would deliver a maamar, a discourse 
of Chassidus, there were people in an-
other room who were talking and this 

טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� וֹֹאי�בֶֶּ דֶֶער  אַַז  מָָנֶֶאען  קֶֶען  אִִיד  יֶֶעדֶֶער 
ער  וַַואיְְיזְְן. עֶֶס פָָאדֶֶערְְט זִִיךְְ אָָ�בֶֶּ זָָלא זִִיךְְ וּּצ אִִים �בַַּ
מָָה: עֶֶר זָָלא וִִויסְְן אַַז מֶֶען דַַרְְאף זִִיךְְ מַַל  אַַן הַַקְְ�דָָּ
זַַיְְין. דָָאס הֵֵייסְְט אַַז נִִיט וּּקקְְנְְדִִיק וֹֹאיף דִִי אַַלֶֶע 
וֹֹחת  ָ פּּוֹֹעֵֵל אָָדֶֶער לְְכָָל הַַ�פָּ מַַעֲֲוֹֹלת ווָָאס עֶֶר הָָאט �בְְּ

כֹֹחַַ, �בְְּ

כֹֹחַַ קֶֶען יֶֶעדֶֶער אִִיד וּּצוּּקמֶֶען וּּצ דִִי הֶֶעכְְסְְטֶֶע  – �בְְּ
וִִוי  פְְרִִיעֶֶר גֶֶערֶֶעדט וּּאן  וִִוי מֶֶען הָָאט  מַַדְְרֵֵיגוֹֹת, 
זָָגְְאן:  ב וּּצ  טֵֵייטד אַַז יֶֶעדֶֶער אִִיד אִִיז מְְוּּח�יָָּ ְ עֶֶס שְׁ�
יִִצְְחָָק  אַַבְְרָָהָָם  אֲֲוֹֹבתַַי  י  לְְמַַעֲֲשֵׂ�ֵ י  מַַעֲֲשַׂ�ַ יעוּּ  יַַ�גִִּ מָָתַַי 
וּּצ  וּּצוּּקמֶֶען  ים  מַַעֲֲשִׂ�ִ מַַיְְינֶֶע  וֶֶועלְְן  )וֶֶוען  וְְיַַעֲֲקֹֹב 
וּּאן  יִִצְְחָָק  אַַבְְרָָהָָם  אָָוֹֹבת  מַַיְְינֶֶע  פוּּן  ים  מַַעֲֲשִׂ�ִ דִִי 
אַַבְְרָָהָָם'עֶֶן  רֶֶעכְְנְְט  עֶֶר  ווָָאס  דֶֶעם  פוּּן  יַַעֲֲקֹֹב(. 
וּּצזַַמֶֶאען מִִיט יִִצְְחָָק וְְיַַעֲֲקֹֹב, אִִיז וֹֹאיךְְ אַַ רַַאְְיָָה אַַז 
דָָאס מֵֵיינְְט מֶֶען אַַבְְרָָהָָם'עֶֶן אִִין דֶֶער מַַדְְרֵֵיגָָה וִִוי 

עֶֶר אִִיז גֶֶעוֶֶוען נָָאךְְ דֶֶער מִִצְְוַַת מִִילָָה –

דַַרְְאף  עֶֶר  אַַז  וִִויסְְן  עֶֶר  דַַרְְאף  פוּּנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן 
זִִיךְְ מַַל זַַיְְין.

ן דִִי מַַעֲֲוֹֹלת  ו. נָָאךְְ מֶֶער: וֹֹאיךְְ דִִי וֶֶועלְְכֶֶע הָָ�בְּאְ
וֶֶועלְְכֶֶע  יקִִים  צַַ�דִִּ דִִי  זַַיְְינֶֶען  דָָאס  ווָָאס  פּּוֹֹעֵֵל,  �בְְּ
קֶֶען  טֶֶבַַע  �בְְּ ווָָאס  אֵֵיבָָרִִים  דִִי  וֹֹאיךְְ  ן  ְ הֶֶאערְְשְׁ� �בַַּ
אַַזוֹֹי   – יִִת  הַַ�בַַּ עַַל  �בַַּ קֵֵיין  זַַיְְין  נִִיט  זֵֵיי  וֹֹאיף  מֶֶען 
וִִוי אַַבְְרָָהָָם אָָבִִיוּּנ – וֹֹאיךְְ זֵֵיי דַַרְְאפְְן וִִויסְְן אַַז זֵֵיי 

דַַרְְאפְְן זִִיךְְ מַַל זַַיְְין.

י'ן  רֶֶ�בִִּ מִִיטְְן  ה  מַַעֲֲשֶׂ�ֶ דִִי  יָָוּּדעַַ  אִִיז  עֶֶס   –
מָָתוֹֹ עֵֵדֶֶן, אַַז אַַמָָלא הָָאט עֶֶר זִִיךְְ  ְ "בּּ( נִִשְׁ� ַ )וֹֹמהָָרַַשַׁ�
וֹֹאיעֶֶר.  אֵֵיין  וֹֹאיף  נִִיט  הֶֶערְְט  עֶֶר  אַַז  גֶֶעקְְלָָגְְאט 
ה  סִִי�בָָּ דִִי  זוּּכְְן  וּּצ  ן  אָָנְְגֶֶעוֹֹהי�בְְּ הָָאט  מֶֶען  וֶֶוען 
עֶֶר  וֶֶוען  ת  �בָָּ ַ אַַז שַׁ� דֶֶערְְגַַאנְְגֶֶען,  אִִיז מֶֶען  דֶֶערְְפוּּן 
הָָאט גֶֶעזָָגְְאט חֲֲסִִיוּּדת, הָָאט מֶֶען אִִין אַַ צְְוֵֵוייטְְן 
ל  וּּמעֶֶסְְט, וּּאן דָָאס הָָאט אִִים מְְבַַלְְ�בֵֵּ ְ צִִימֶֶער גֶֶעשְׁ�
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11. The maamar entitled Ki Yishal-
cha, 5654 (Sefer HaMaamarim 5654, 
p. 225).

12. I.e., the ten fundamental spiritual 
faculties of the soul that parallel the 
ten sublime sefiros. See Tanya, ch. 3. 

13. Avos 5:22.

disturbed him in delivering the maamar. 
Apparently, he had made a subconscious 
decision: Since he felt the responsibility of 
his role – to transmit Chassidus – and the 
talking was disturbing him, he removed the 
sense of hearing from the ear that was on the 
side of that room.

(This reflects what is stated in a maamar11 
– that tzadkim have control over their senses 
and can remove their ability to see or hear 
when that particular sense disturbs their 
G-dly souls, for tzadikim are masters even 
over the senses that by nature a normal per-
son  does not control.) Yet even those who 
stand at such a lofty level must know that 
they need to “circumcise” themselves.

Inner Change – the Prerequisite for Blessing
7. Why is such “circumcision” necessary? 

Because even a spiritually elevated person 
possesses a very subtle spiritual foreskin, 
something that inhibits his spiritual sensitiv-
ity, and which can, after a series of chainlike 
descents, ultimately lead him to coarse and 
lowly matters.

This is reflected in the precise wording 
of the Tzemach Tzedek: “When, at the age of 
ninety-nine, a Jew, who is a tzadik, realizes that 
he must circumcise himself, then he is wor-
thy that G-d should reveal Himself to him.” 
Reaching the age of one hundred indicates that 
a person has refined all his ten faculties,12 each 
faculty including its ten subdivisions. At this 
point, he has nothing more to fear because 
he no longer has any connection to world-
ly matters, as the Mishnah teaches,13 “At one 
hundred, it is as if one has died, passed away, 

גֶֶעוֶֶוען וּּצ זָָגְְאן דֶֶעם מַַאֲֲמָָר. אַַזוֹֹי וִִוי עֶֶר הָָאט 
יעַַ  ִ �פִּ ְ גֶֶעפִִילְְט דִִי אַַחֲֲרַַיוּּת, אַַז זַַיְְין עִִנְְיָָן אִִיז מַַשְׁ�
וּּמעֶֶסְְן הָָאט אִִים  ְ וּּצ זַַיְְין חֲֲסִִיוּּדת, וּּאן דֶֶער שְׁ�
דֶֶעם  גֶֶעוֶֶוען  ק  מְְסַַ�לֵֵּ עֶֶר  הָָאט   – טֶֶערְְט  ְ גֶֶעשְׁ�
מִִיעָָה פוּּן דֶֶעם וֹֹאיעֶֶר וֶֶועלְְכֶֶער אִִיז  ְ � וּּחׁשׁ הַַשְּׁ�

גֶֶעוֶֶוען וּּצ דֶֶער זַַיְְיט פוּּן יֶֶענֶֶעם צִִימֶֶער.

אַַ  אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס  ווָָאס  אִִיז  דָָאס  וּּאן 
יי זִִיךְְ וּּצגֶֶעוּּנמֶֶען  ן �בַַּ יקִִים הָָ�בְּאְ מַַאֲֲמָָרה אַַז צַַ�דִִּ
עַַת עֶֶס הָָאט  ַ שַׁ� �בְְּ מִִיעָָה  ְ דִִי שְׁ� אָָדֶֶער  ה  רְְאִִ�יָָּ דִִי 
ווָָארוּּם  הָָאֱֱלֹקִִֹית.  נֶֶפֶֶׁשׁ  וּּצם  טֶֶערְְט  ְ גֶֶעשְׁ�
דִִי  וֹֹאיף  וֹֹאיךְְ  ים  �תִִּ �בַַּ עֲֲלֵֵי  �בַַּ זַַיְְינֶֶען  יקִִים  צַַ�דִִּ
מֶֶען  גֶֶעוֶֶועלְְטִִיקְְט  טֶֶבַַע  �בְְּ ווָָאס  ים  ִ וּּחשִׁ�

ער זֵֵיי נִִיט. – אִִי�בֶֶּ

טֵֵייעֶֶן  ְ שְׁ� וֶֶועלְְכֶֶע  אַַזֶֶעלְְכֶֶע  וֹֹאיךְְ  ער  אָָ�בֶֶּ
זֵֵיי  אַַז  וִִויסְְן  מַַדְְרֵֵיגָָה דַַרְְאפְְן  אִִין אַַזַַא וֹֹהיכֶֶע 

דַַרְְאפְְן זִִיךְְ מַַל זַַיְְין.

עֶֶס  וֶֶוען  וַַויְְיל  אִִיז,  דֶֶערוֹֹיף  טַַעַַם  דֶֶער  ז. 
יוֹֹתֵֵר  ה �בְְּ אִִיז פַַרַַאאן אֲֲפִִיוּּל נָָאר אַַן עָָרְְלָָה דַַ�קָָּ
וּּלת,  ְ לְְשְׁ� �תַַּ ְ רוּּחְְנִִיּּוּּת, קֶֶען עֶֶס, נָָאךְְ פִִילֶֶע הִִשְׁ� �בְְּ

יז אִִין נִִידֶֶערִִיקֶֶע זַַכְְאן. וּּקמֶֶען �בִִּ ְ אַַרָָ�פְּא

י'ן  רֶֶ�בִִּ דֶֶעם  פוּּן  דִִיּּוּּק  דֶֶער  אִִיז  דָָאס  וּּאן 
יק וּּצ נַַיְְין  וֹֹׁשׁן, אַַז אַַ אִִיד אַַ צַַ�דִִּ צֶֶמַַח צֶֶדֶֶק'ס לָָ
וּּאן נַַיְְינְְצִִיק יָָאר וֵֵוייסְְט אַַז עֶֶר דַַרְְאף זִִיךְְ מַַל 
זַַיְְין. וּּצ וּּהנְְדֶֶערְְט יָָאר – דָָאס הֵֵייסְְט אַַז עֶֶר 
יֶֶעדֶֶער  ֹוֹֹחת,  �כֹּ צֶֶען  אַַלֶֶע  גֶֶעוֶֶוען  מְְבָָרֵֵר  הָָאט 
הָָאט  דַַאן   – צֶֶען  פוּּן  טֵֵייט  ְ אשְׁ� �בַַּ עֶֶר  וִִוי  ֹחַַ  �כֹּ
ווָָארוּּם  ן,  הָָ�בְּאְ וּּצ  וֹֹמרָָא  ווָָאס  נִִיט  וֹֹׁשׁין   עֶֶר 
יְְיכוּּת וּּצ דִִי עִִנְְיָָנִִים  ַ וֹֹׁשׁין נִִיט קֵֵיין שַׁ� עֶֶר הָָאט 
אִִלּּוּּ מֵֵת  ן מֵֵאָָה �כְְּ טֵֵייטו �בֶֶּ ְ פוּּן וֶֶועלְְט, וִִוי עֶֶס שְׁ�



PAR SHAS Vayeira  I  |   A Child’s Cry and Its Timeless Lesson11

14. See Kuntreis HaAvodah, ch. 6

15. Derech Mitzvosecha, the maamar 
entitled Shoresh Mitzvas HaTefilah, 
p. 144b, the maamar entitled Biur 
VeShavsah, p. 170b. See also the 
maamarim for Parshas Chayei Sarah.

16. See Talmud Yerushalmi, the end 
of tractate Berachos; Zohar, Vol. II, 
p. 107b; Tanya, ch. 1, et al.

17. Berachos 61a, and Bereishis Rab-
bah 8:1, which quotes Rabbi Shimon 
ben Lakish as saying: “ ‘After’ the 

work of the last day. ‘Before’ the work 
of the first day.” See also Midrash 
Tanchuma, Parshas Tazria, sec. 1. 
Note the version cited by Eitz Yosef.

See also Torah Or, p. 3c, and, Likku-
tei Torah, Devarim, p. 86c.

and been nullified from the world.”
This is obviously the intent of the Mishnah. 

Otherwise, the meaning of the teaching, “At one 
hundred, it is as if one has died, passed away, and 
been nullified from the world,” is difficult to un-
derstand. All the other stages enumerated in that 
mishnah are practical directives concerning how 
to conduct oneself: “At [the age of] five years, [one 
begins the study of] Scripture; at ten, [one begins 
the study of] Mishnah; at thirteen, [one becomes 
obligated in the observance of] mitzvos….” How-
ever, what is the directive implied by “At one 
hundred, it is as if one has died, passed away, and 
been nullified from the world”?

The explanation is that when he has already re-
fined all his ten faculties – and did so in a detailed 
and specific manner,14 each one as it includes its 
ten sub-faculties15 – thus, he has attained the level 
of 100. Then, it is “as if he has died, passed away, 
and been nullified from the world.” Such a person 
no longer has any connection to worldly matters 
and has nothing to fear. It is as if he no longer had 
an evil inclination at all.16

However, when a person is ninety-nine years 
old – in other words, something is still lacking in 
his refinement of the specific details of all his ten 
faculties – then, he must “circumcise” himself. 
Even at such a stage, a person faces the possibility 
of a series of chainlike descents and can ultimately 
slip and fall into lowly matters. 

[The intent is not a series of descents where the 
person finds himself in one world and the descent 
occurs in another world. Rather, since he exists 
both “before maasei Bereishis (‘Work of Creation’) 
and after maasei Bereishis (‘Work of Creation’)”17 

וְְעָָבַַר וּּבָָטֵֵל מִִן הָָעוֹֹלָָם,

נִִיט  אִִיז  פְְוּּלג  אִִין  ווָָארוּּם   –
אִִין  זָָגְְאט  עֶֶר  ווָָאס  טַַאנְְדִִיק  ְ פַַרְְאשְׁ�
וּּבָָטֵֵל  וְְעָָבַַר  מֵֵת  אִִלּּוּּ  �כְְּ מֵֵאָָה  ן  �בֶֶּ אָָוֹֹבת 
עֶֶר  ווָָאס  עִִנְְיָָנִִים  אַַלֶֶע  הָָעוֹֹלָָם,  מִִן 
נָָה  ְ מִִשְׁ� דֶֶער  אִִין  וֹֹאיס  דָָרְְאט  רֶֶעכְְנְְט 
ה'דִִיקֶֶע אָָנְְוַַויְְיזוּּנְְגֶֶען וִִוי  זַַיְְינֶֶען לְְמַַעֲֲשֶׂ�ֶ
לְְמִִקְְרָָא,  חָָמֵֵׁשׁ  ן  �בֶֶּ פִִירְְן,  וּּצ  זִִיךְְ  אַַזוֹֹי 
ן י"ג לְְמִִצְְוֹֹות כו',  נָָה, �בֶֶּ ְ ר לְְמִִשְׁ� ן עֶֶשֶׂ�ֶ �בֶֶּ
אִִיז  אָָנְְוַַויְְיזוּּנְְג  אַַן  פַַאר  ווָָאס  ער  אָָ�בֶֶּ
עֶֶר  אִִיז  יָָאר  וּּהנְְדֶֶערְְט  וּּצ  אַַז  דָָאס, 
הָָעוֹֹלָָם"?  מִִן  וּּבָָטֵֵל  וְְעָָבַַר  מֵֵת  אִִלּּוּּ  "�כְְּ
ט אִִיז, אַַז וֶֶוען עֶֶר הָָאט  ַ שַׁ� ְ נָָאר דֶֶער �פְּ
ֹוֹֹחת –  וֹֹׁשׁין מְְבָָרֵֵר גֶֶעוֶֶוען אַַלֶֶע צֶֶען �כֹּ
אֵֵיינֶֶער  יֶֶעדֶֶער  פְְרָָטִִיּּוּּתז,  �בִִּ דַַוְְקָָא  וּּאן 
טֵֵייט פוּּן צֶֶעןח, עֶֶר אִִיז אַַ  ְ אשְׁ� וִִוי עֶֶר �בַַּ
אִִלּּוּּ עָָבַַר וּּבָָטֵֵל  ן מֵֵאָָה", אִִיז עֶֶר "�כְְּ "�בֶֶּ
וֹֹׁשׁין מֶֶער קֵֵיין  מִִן הָָעוֹֹלָָם", עֶֶר הָָאט 
עִִנְְיָָנִִים פוּּן וֶֶועלְְט  דִִי  נִִיט וּּצ  יְְיכוּּת  ַ שַׁ�
וּּצ  וֹֹמרָָא  ווָָאס  פַַאר  נִִיט  הָָאט  וּּאן 
וֹֹׁשׁין מֶֶער  ן, גְְלַַיְְיךְְ וִִוי עֶֶר ווָָלְְאט  הָָ�בְּאְ

נִִיט גֶֶעהַַאט קֵֵיין יֵֵצֶֶר הָָרָָעט. –

יָָאר,   99 ער  אָָ�בֶֶּ אִִיז  עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ
דֶֶעם  וּּצ  עס  ֶ עֶֶ�פֶּ נָָאךְְ  אִִים  פֶֶעלְְט  עֶֶס 
פְְרָָטִִיּּוּּת,  ֹוֹֹחת �בִִּ ירוּּר פוּּן אַַלֶֶע צֶֶען �כֹּ �בִִּ
זַַיְְין,  מַַל  זִִיךְְ  עֶֶר  דַַרְְאף  דֶֶעמָָלְְאט 

וּּלת ְ לְְשְׁ� �תַַּ ְ רִִיבּּוּּי הַַהִִשְׁ� ווָָארוּּם �בְְּ

וּּלת,  ְ לְְשְׁ� �תַַּ ְ – מֶֶען מֵֵיינְְט נִִיט רִִיבּּוּּי הִִשְׁ�
אֵֵיין  אִִין  זִִיךְְ  גֶֶעפִִינְְט  אָָדָָם  דֶֶער  אַַז 
עוֹֹלָָם וּּאן דִִי יְְרִִידָָה אִִיז אִִין אַַ צְְוֵֵוייטְְן 
אִִיז  אָָדָָם  דֶֶער  לְְאד  וִִוי�בַַּ נָָאר  עוֹֹלָָם, 
וְְאָָוֹֹחר  ית  ִ בְְרֵֵשִׁא� ה  לְְמַַעֲֲשֵׂ�ֵ קֶֶדֶֶם  דָָאךְְ 
א אִִים גוּּפָָא  יתי, אִִיז �בַַּ ִ ה בְְרֵֵשִׁא� לְְמַַעֲֲשֵׂ�ֵ

וּּלת – ְ לְְשְׁ� �תַַּ ְ קֶֶען זַַיְְין אַַ רִִיבּּוּּי הִִשְׁ�
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18. The Rebbe is referring to the 
maamar entitled Vehu Omaid Alei-
hem delivered at the same farbrengen 

as this sichah. See Toras Menachem, 
Vol. 7, p. 150.

– that is to say, he has both a lofty spiritual 
potential and a base, material potential – the 
possibility of a series of descents exists with-
in the person himself.] 

However, when a person operates from 
a base of general self-nullification. In other 
words, he realizes that he must “circumcise” 
himself. He recognizes that, as he is, he is 
inadequate and he must change. This aware-
ness is a prerequisite to reaching higher 
levels. Then, “G-d will reveal Himself to 
him,” just as He did to Avraham, our patri-
arch, after the mitzvah of circumcision. He 
becomes “Avraham” with an added letter 
hei. He becomes master over all his senses, 
even over those that by nature one cannot 
control.

Furthermore, he becomes master over his 
portion in the world. As was discussed in the 
maamar18 regarding tzadikim: Through the 
refinement they bring about within them-
selves, they also bring about refinement in 
their portion in the world.

Similarly, by becoming master over his 
senses, a person also becomes master over 
his portion in the world – over all the things 
he needs to serve G-d, whether they be chil-
dren, life and health, or sustenance. May 
these all be granted in abundance.

נִִידֶֶערִִיקֶֶע  וּּצ  יז  �בִִּ וּּקמֶֶען  ְ אַַרָָ�פְּא עֶֶס  קֶֶען 
עִִנְְיָָנִִים.

דֶֶער  פַַרַַאאן  אִִיז  עֶֶס  ער  אָָ�בֶֶּ עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ
יטּּוּּל, עֶֶר וֵֵוייסְְט אַַז עֶֶר דַַרְְאף  אַַלְְגֶֶעמֵֵיינֶֶער �בִִּ
זִִיךְְ מַַל זַַיְְין, עֶֶר וֵֵוייסְְט אַַז אַַזוֹֹי וִִוי עֶֶר אִִיז טוֹֹיג 
נִִיט, וּּאן עֶֶר דַַרְְאף אַַנְְדֶֶערְְׁשׁ וֶֶוערְְן, אִִיז דָָאס 
הֶֶעכֶֶערֶֶע  דִִי  וּּצ  וּּצוּּצוּּקמֶֶען  וֹֹאיף  מָָה  הַַקְְ�דָָּ אַַ 
רָָא אֵֵלָָיו ה', אַַזוֹֹי וִִוי  מַַדְְרֵֵיגוֹֹת, עֶֶס זָָלא זַַיְְין וַַ�יֵֵּ
עֶֶר  וּּאן  מִִילָָה,  מִִצְְוַַת  נָָאךְְ  אָָבִִיוּּנ  אַַבְְרָָהָָם  וּּצ 
ענֶֶער הֵֵ"א;  וֶֶוערְְט "אַַבְְרָָהָָם" מִִיט אַַ וּּצגֶֶעגֶֶע�בֶֶּ
זַַיְְינֶֶע  אַַלֶֶע  וֹֹאיף  יִִת  עַַל־הַַ�בַַּ �בַַּ אַַ  וֶֶוערְְט  עֶֶר 
טֶֶבַַע קֶֶען מֶֶען  ים, אֲֲפִִיוּּל וֹֹאיף דִִי ווָָאס �בְְּ ִ וּּחשִׁ�

וֹֹאיף זֵֵיי נִִיט גֶֶעוֶֶועלְְטִִיקְְן.

יִִת וֹֹאיף זַַיְְין  עַַל־הַַ�בַַּ נָָאךְְ מֶֶער: עֶֶר וֶֶוערְְט אַַ �בַַּ
חֵֵלֶֶק אִִין וֶֶועלְְט. אַַזוֹֹי וִִוי מֶֶען הָָאט גֶֶערֶֶעדט 
יקִִים, אַַז וּּדרְְךְְ דֶֶעם ווָָאס  אִִין מַַאֲֲמָָר וֶֶועגְְן צַַ�דִִּ
יי זִִיךְְ  זֵֵיי פּּוֹֹעֵֵלְְ'ן אַַ זִִיכּּוּּךְְ )וֹֹאיסְְלֵֵייטֶֶערוּּנְְג( �בַַּ
זֵֵייעֶֶר  אִִין  זִִיכּּוּּךְְ  אַַ  זֵֵיי וֹֹאיךְְ  וִִואירְְקְְן  �בַַּ אַַלֵֵיין, 

חֵֵלֶֶק אִִין וֶֶועלְְט.

אַַ  וֶֶוערְְט  עֶֶר  ווָָאס  וּּדרְְכְְדֶֶעם  וֹֹאיךְְ,  אַַזוֹֹי 
עֶֶר  וֶֶוערְְט  ים  ִ וּּחשִׁ� זַַיְְינֶֶע  וֹֹאיף  יִִת  הַַ�בַַּ עַַל  �בַַּ
יִִת וֹֹאיף זַַיְְין חֵֵלֶֶק אִִין וֶֶועלְְט,  עַַל הַַ�בַַּ וֹֹאיךְְ אַַ �בַַּ
וֹֹאיף  ן  הָָ�בְּאְ דַַרְְאף  עֶֶר  ווָָאס  זַַכְְאן  אַַלֶֶע  וֹֹאיף 
נֵֵי, סַַיי  טְְן, סַַיי אִִין �בָָּ ְ ערְְשְׁ� וּּצ דִִינֶֶען דֶֶעם וֹֹאי�בֶֶּ
ן וּּאן  י וּּאן סַַיי אִִין מְְזוֹֹנֵֵי )קִִינְְדֶֶער, לֶֶע�בְְּ אִִין חַַ�יֵֵּ
רְְוִִיחֵֵי   – זַַיְְין  זָָלא  אַַלֶֶעס  דָָאס  וּּאן  רְְנָָסָָה(,  ַ �פַּ

רֶֶוַַח(. )�בְְּ

)משיחת כ׳ מרחשון תשי״ג(

שמיחת כ״ק ומדא״ר – הריי"צ – נ"ע,  א(
ש"פ וירא כ' מרושחן תרצ״ג.

ד"ה  ה'ת"ש,  קיץ  מאמהרים  ספר  א*( 
הללהא ה', ואת ג.

וירא.  פרשת  ריש  רהב  ברשאית  זע  ב( 
וקלטי תורה ויקרא כא, א.

דנרים בל, ב. ג(
תאנ בדי לאיוה רהב פכ"ה. ד( 

ד"ה כי יךלאש תרנ"ד. ה(
ובאת פרק ה הנשמ כב. ו(

זע נוקטרס העהדוב פרק ו. ז( 
דרך וצמתיך שרש וצמת התפהל דמק  ח(
ב; ביואר בשותה קע, ב. עיין דברשוי 

חיי שרה.
ב'  זהר קלח  ירמלשוי סוף ברכות.  זע  ט( 

קז, ב. תניא פרק א. בוכהמ ומוקמת.

א.  ח,  רהב  ברשאית  א.  סא,  ברכות  י(
וחאר  קליש  בן  משעון  רבי  מאר 
מלעהש  דקום  חאהרון  יום  מלעהש 
גירסת  זע  א,  תזריע  תאמוחנ  א'.  יום 
עץ יוסף. תורה ואר ג, ד. וקלטי תורה 

בדרים פו, ג.
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Introduction

It’s natural for a father to desire that his son follow in his footsteps. He derives satisfaction from 
the fact his son is continuing the path that he charted. However, if a son takes off on a different 
course, the father and the people close to him begin to wonder: Is the son honoring or reject-

ing his father’s legacy? The relationship between Avraham and Yitzchak teaches a father to look 
positively at his son’s choice of a different path in life and the service of G-d, and not judge it as 
a weakness or cause of concern. The son’s mode and method may diverge from his father’s, but 
he will share  perfect unity with his  purpose.

Avraham’s life was defined by boundless outreach. He welcomed strangers into his tent, jour-
neyed to Egypt, and brought an awareness of G-d even to those worshipping dust. Yitzchak, on 
the other hand, never left the Holy Land. He dug wells rather than host travelers, pursued depth 
rather than breadth, and focused on elevating what was already present rather than reaching for 
what was distant.

The lesson we derive from the lives of these patriarchs is that these weren’t competing ap-
proaches but complementary paths. Avraham drew G-dliness down into the world; Yitzchak 
elevated the world to G-dliness. Father and son both brought out different, but equally neces-
sary, elements of Divine service.

This teaching speaks to every person’s spiritual journey. There are times when we must reach 
out to others and times when we must reach into ourselves. Avraham shows us how to draw 
down G-dly light into every situation we encounter. And from Yitzchak, we learn to dig deeply 
into every person and every situation we encounter to bring out the Divine purpose invested 
therein.

Vayeira II  |  אריו ב
Adapted from a sichah delivered on 12 Tammuz, 5714 (1954)



פרשת אריו ב   |   לקוטי שיחות 14

The Prerequisite for a Holy Child

1. One of the virtues that Avraham, our 
forefather, attained through the mitzvah of 
circumcision is that he then became worthy of 
fathering Yitzchak. According to the teaching 
of our Sages,1 Yitzchak had to be born spe-
cifically from holy seed. This is also reflected 
in our Sages’ words regarding Yitzchak,2 “who 
sanctified the beloved from the womb.”

Therefore, although Avraham was a chari-
ot to G-dliness3 – i.e., he was utterly devoted to 
G-d’s will, even before the mitzvah of circum-
cision – at that time, he was still not worthy 
of fathering Yitzchak. Only when he reached 
the state of “be[ing] perfect”4 through cir-
cumcision could Yitzchak be born.

From this, we also understand that 
Yitzchak possessed a certain advantage over 
Avraham, since we do not find that the afore-
mentioned condition was necessary regarding 
Avraham’s birth. By contrast, Yitzchak’s birth 
– even after all of Avraham’s previous virtues 
– could not have occurred until Avraham 
reached the level of “be[ing] perfect.”

When a Son Charts a Different Course

2. This raises a question: Why did Yitzchak 
specifically have to be born from holy seed?

The difference between Avraham and 
Yitzchak is: Avraham’s Divine service in-

וֶֶועלְְכֶֶע  וּ�צ  מַַעֲֲוֹֹלת  דִִי  פוּּן  אֵֵיינֶֶע  א. 
מִִצְְוַַת  וּּדרְְךְְ  וּּצגֶֶעוּּקמֶֶען  אִִיז  אָָבִִיוּּנ  אַַבְְרָָהָָם 
גֶֶעווָָרְְאן  עֶֶר  אִִיז  דֶֶעמָָלְְאט  אַַז  אִִיז,  מִִילָָה 
דֶֶעם  וֹֹליט  וּּאן  יִִצְְחָָק'ן,  גֶֶעבּּוֹֹירְְן  וּּצ  רָָוּּאי 
גֶֶעדַַרְְאפְְט  הָָאט  יִִצְְחָָק  אַַז  רַַזַַ"ליא,  מַַאֲֲמַַר 
ה דַַוְְקָָא, וִִוי עֶֶס  ָ ה קְְוֹֹדשָׁ� ָ �פָּ ִ רְְאן וֶֶוערְְן מִִ�טִּ גֶֶע�בָָּ
יְְדִִיד  ׁשׁ  קִִ�דֵֵּ ר  ֶ "אֲֲשֶׁ� וֹֹׁשׁן  לָָ דֶֶער  וֹֹאיךְְ  טֵֵייטיב  ְ שְׁ�
טֶֶן". דֶֶערְְפַַאר אִִיז אַַבְְרָָהָָם – כָָאטׁשׁ וֹֹאיךְְ  מִִ�בֶֶּ
בָָה  מֶֶרְְ�כָָּ אַַ  אִִיז עֶֶר גֶֶעוֶֶוען  מִִצְְוַַת מִִילָָה  פַַאר 
גֶֶעוֶֶוען  נִִיט  נָָאךְְ  אִִיז  עֶֶר  ער  אָָ�בֶֶּ אֱֱלֹוּּקת,  וּּצ 
אִִיז  עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ נָָאר  יִִצְְחָָק'ן,  ן  הָָ�בְּאְ וּּצ  רָָוּּאי 
וּּצגֶֶעוּּקמֶֶען וּּצם "וֶֶהְְיֵֵה תָָמִִים" וּּדרְְךְְ מִִילָָה, 
יִִצְְחָָק'ס  זַַיְְין  גֶֶעקֶֶענְְט  הָָאט  דַַוְְקָָא  דֶֶעמָָלְְאט 

גֶֶעבּּוּּרְְט.

טַַאנְְדִִיק דִִי מַַעֲֲלָָה  ְ פוּּן דֶֶעם אִִיז וֹֹאיךְְ פַַרְְאשְׁ�
יי  �בַַּ ווָָארוּּם  אַַבְְרָָהָָם'עֶֶן,  וֹֹאיף  יִִצְְחָָק'ן  פוּּן 
נִִיט אַַז עֶֶס  אַַבְְרָָהָָם'ס גֶֶעבּּוּּרְְט גֶֶעפִִינְְט מֶֶען 
ן גֶֶעדַַרְְאפְְט זַַיְְין דֶֶער דֶֶערְְמָָאנְְטֶֶער  זָָלא הָָ�בְּאְ
ער יִִצְְחָָק'ס גֶֶעבּּוּּרְְט – אֲֲפִִיוּּל נָָאךְְ  נַַאי, אָָ�בֶֶּ �תְְּ
 – אַַבְְרָָהָָם'עֶֶן  פוּּן  מַַעֲֲוֹֹלת  פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקֶֶע  אַַלֶֶע 
הָָאט דָָאס נִִיט גֶֶעקֶֶענְְט זַַיְְין אֵֵיידֶֶער עֶֶר אִִיז 

וּּצגֶֶעוּּקמֶֶען וּּצם "וֶֶהְְיֵֵה תָָמִִים".

דַַוְְקָָא  פַַרְְאווָָאס  טַַעַַם  דֶֶער  אִִיז  ווָָאס  ב. 
ה  ָ �פָּ ִ רְְאן וֶֶוערְְן מִִ�טִּ יִִצְְחָָק הָָאט גֶֶעדַַרְְאפְְט גֶֶע�בָָּ

ה? ָ קְְוֹֹדשָׁ�

דֶֶער חִִילּּוּּק פוּּן אַַבְְרָָהָָם מִִיט יִִצְְחָָק אִִיז: 

1. Bereishis Rabbah 46:2.

2. The blessing recited at a bris 
(Shabbos 137b.)

3. See Bereishis Rabbah 47:6, 82:6. 
See also Tanya, ch. 23. 

4. Bereishis 17:1.

A Father’s Mission, a Son’s Path
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volved drawing down G-dliness from 
above. By contrast, Yitzchak’s Divine ser-
vice involves elevating the material world 
from below upward.5

As explained in many Chassidic dis-
courses,6 Avraham’s Divine service was 
characterized by “love like water” – a love 
for G-d that is comparable to water. As we 
say in the prayer for rain recited on Shemini 
Atzeres, “Remember the father – Avraham 
– who was drawn after You like water.” The 
nature of water is to descend downward 
from above.7 Conversely, Yitzchak’s ap-
proach was characterized by love like flames 
of fire. The nature of fire is that it rises from 
below upward.

The difference between Avraham and 
Yitzchak went beyond a divergence in 
their individual Divine service. It was also 
reflected in the manner in which they influ-
enced the world.

Avraham drew down G-dliness into the 
world from above downward, introducing 
G-dliness into the context of material reality. 
Yitzchak elevated the world itself. Working 
from below upward, he made it possible for 
materiality to become a conduit for G-dli-
ness. This difference is also evident in the 
way they conducted themselves in their ev-
eryday lives, as the Torah relates.

Spreading Spiritual Awareness Through Boundless Hospitality

3. Avraham’s path of drawing down G-dli-
ness from above downward was manifest in 
his efforts to spread the awareness of G-d to 
everyone, even those on the lowest levels. He 

5. Torah Or, p. 17c.

6. Ibid. p. 68d; Likkutei Torah, Bam-
idbar, p. 63a; et al.; Toras Chayim, 
the beginning of Parshas Toldos. 

7. Tanya, Sefer shel Beinonim, ch. 4; 
Iggeres HaKodesh, the beginning of 
Epistle 12.

מִִלְְמַַעְְלָָה  כָָה  ָ הַַמְְשָׁ�  – אִִיז  עִִנְְיָָן  אַַבְְרָָהָָם'ס 
ה  ָ מַַ�טָּ מִִ�לְְּ הַַעֲֲלָָאָָה   – אִִיז  עִִנְְיָָן  יִִצְְחָָק'ס  ה.  ָ לְְמַַ�טָּ

לְְמַַעְְלָָהיג.

פִִיל  אִִין  דֶֶערְְקְְלֶֶערְְט  וֶֶוערְְט  עֶֶס  וִִוי  אַַזוֹֹי 
מַַאֲֲמָָרֵֵי חֲֲסִִיוּּדת אַַז דִִי עֲֲוֹֹבדָָה פוּּן אַַבְְרָָהָָם'עֶֶן 
וּּצם  פְְאט  ַ שַׁ� לִִי�בְְּ )אַַ  מַַיִִם"  �כְְּ "אַַהֲֲבָָה  אִִיז 
טְְן וֶֶועלְְכֶֶע אִִיז גֶֶעגְְלִִיכְְן וּּצ וַַוסֶֶאער(,  ְ ערְְשְׁ� וֹֹאי�בֶֶּ
ם( "זְְכוֹֹר אָָב  ֶ שֶׁ� ת �גֶֶּ פִִ�לַַּ אַַזוֹֹי וִִוי מִִיר זָָגְְאן )אִִין �תְְּ
פָָטֶֶאער  דֶֶעם  )גֶֶעדֶֶענְְק  מַַיִִם"  �כְְּ אַַחֲֲרֶֶיךָָ  ךְְ  ָ נִִמְְשָׁ�
)אַַבְְרָָהָָם( וֶֶועלְְכֶֶער הָָאט זִִיךְְ נָָכְְאגֶֶעוֹֹציגְְן נָָאךְְ 
וַַוסֶֶאער  פוּּן  טֶֶבַַע  דִִי  ווָָאס  וַַוסֶֶאער(,  וִִוי  דִִיר 
דִִי  אַַרָָפּּאיד.  ן  וֹֹאי�בְְּ פוּּן  וּּצנִִידֶֶערְְן  ְ אַַרָָ�פְּא אִִיז 
י אֵֵׁשׁ )וִִוי  ֵ �פֵּ ְ רִִשְׁ� עֲֲוֹֹבדָָה פוּּן יִִצְְחָָק'ן אִִיז אַַהֲֲבָָה �כְְּ
פְְלַַמֶֶאען־פַַייְְעֶֶר(, ווָָאס דִִי טֶֶבַַע פוּּן פַַייְְעֶֶר אִִיז 

אַַז עֶֶס צִִיט זִִיךְְ פוּּן וּּאנְְטְְן אַַרוֹֹיף.

מִִיט  אַַבְְרָָהָָם'עֶֶן  פוּּן  ייד  ֵ וּּאנְְטֶֶערְְשֵׁ� דֶֶער 
עֲֲוֹֹבדָָה  דֶֶער  אִִין  נָָאר  נִִיט  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  יִִצְְחָָק'ן 
עֲֲוֹֹבדָָה  זֵֵייעֶֶר  אִִין  וֹֹאיךְְ  נָָאר  אַַלֵֵיין,  זִִיךְְ  מִִיט 

ן וֹֹאיפְְגֶֶעטָָאן אִִין דֶֶער וֶֶועלְְט. ווָָאס זֵֵיי הָָ�בְּאְ

וֶֶועלְְט,  דֶֶער  אִִין  גֶֶע'פּּוֹֹעֵֵל'ט  הָָאט  אַַבְְרָָהָָם 
גֶֶ־טְְלֶֶעכְְקַַיְְיט  וֶֶוערְְן  ךְְ  ָ נִִמְְשָׁ� זָָלא  אִִיר  אִִין  אַַז 
גֶֶע'פּּוֹֹעֵֵלְְ'ט  יִִצְְחָָק הָָאט  ה, וּּאן  ָ לְְמַַ�טָּ מִִלְְמַַעְְלָָה 
ן וֶֶוערְְן,  אִִין וֶֶועלְְט, אַַז זִִי אַַלֵֵיין זָָלא דֶֶערְְוֹֹהי�בְְּ
הַַעֲֲלָָאָָה   – גֶֶ־טְְלֶֶעכְְקַַיְְיט  וּ�צ  לִִי  �כְְּ אַַ  וֶֶוערְְן 

ה לְְמַַעְְלָָה. ָ מַַ�טָּ מִִ�לְְּ

דִִי  אִִין  זֶֶעט מֶֶען וֹֹאיךְְ  חִִילּּוּּק  וּּאן אָָט דֶֶעם 
תּּוֹֹרָָה  דִִי  וִִוי  וֹֹליט  הַַנְְהָָגָָה,  זֵֵייעֶֶר  פוּּן  ים  וֹֹאפַַ�נִִּ

דֶֶערְְצֵֵיילְְט וּּאנְְז.

גֶֶעוֶֶוען יךְְ  ִ מַַמְְשִׁ� הָָאט  אָָבִִיוּ�נ  אַַבְְרָָהָָם   ג. 
נַַעַַן – וִִוי  גֶֶ־טְְלֶֶעכְְקַַיְְיט וּּצ אַַלֶֶעמֶֶען: אִִין אֶֶרֶֶץ �כְְּ
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carried out this service in the Land of Canaan 
– as it existed before its refinement and trans-
formation into Eretz Yisrael – and also in Egypt, 
a place described as “the nakedness of the land.”8 
Moreover, he drew down G-dliness even to Ar-
abs who would bow to the dust of their feet,9 
which represents the lowest spiritual level.

(A person’s body is divided into three parts: 
head, torso, and feet. The feet are the lowest 
limbs. The dust of the feet is even lower than 
the feet themselves. Those Arabs were on such 
a low spiritual level that they bowed to the dust 
of their feet. In other words, they lowered their 
heads, i.e., their minds, below the dust of their 
feet.)

Nevertheless, Avraham, our forefather, de-
voted himself to drawing down G-dliness even 
to such people. In this vein, our Sages10 inter-
pret the verse,11 “And he proclaimed there in 
the name of the L-rd, the eternal G- d”: “Do not 
read vayikra (‘and he proclaimed’), but rather 
as vayakri (‘and he caused others to proclaim’).” 
Avraham’s Divine service involved motivating 
others to proclaim “the name of the L-rd, the 
eternal G-d.”12

Just as Avraham’s Divine service involved 
drawing down G-dliness from above, so too, the 
means and approach he used to communicate 
his message reflected this dynamic. As our Sag-
es relate,13 Avraham spread awareness of G-d 

8. Cf. Bereishis 42:9. See Tanya, ch. 
46, et al.The lowliness of these lands 
is also reflected in the wording of 
Vayikra 18:13. 

9. See Rashi, Bereishis 18:4; Bava 
Metzia 86b.

10. Sotah, the bottom of 10a.

11. Bereishis 21:33.

12. As explained in Chassidus,* 
although אֵֵ-ל עוֹֹלָָם literally means 
“the eternal G-d,” the word olam, 

translated as “eternal,” also means 
“world.” Building on that meaning, 
saying אֵֵ-ל עוֹֹלָָם implies a deeper 
realization than that implied by 
 G-d of the world.” That“ ,אֵֵ-ל הָָעוֹֹלָָם
expression indicates that אֵֵ-ל (G‑d) is 
an entity unto Himself and עוֹֹלָָם (the 
world) is an entity unto itself, but 
that G‑d is “the G-d of the world,” 
i.e., He governs and rules it. אֵֵ-ל 
 suggests that G‑dliness and the עוֹֹלָָם
world are one.  

* See Likkutei Torah, conclusion 
of Parshas Ki Savo, Devarim, pp. 
42d-43c; the conclusion of the 
maamar beginning Anochi Hava-
yah Elokecha, 5673, in the series 
of maamarim entitled BeShaah 
Shehikdimu, 5672, Vol. 1, p. 257; 
Basi LeGani, 5711, 

13. Sotah 10b; Bereishis Rabbah 
49:4. See Rashi, Bereishis 21:33.

וֹֹאיךְְ  וּּאן   – ירוּּר  הַַ�בִִּ וֹֹקדֶֶם  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  זִִי 
יךְְ  ִ מַַמְְשִׁ� עֶֶר הָָאט  וַַונֶֶאען  יז  �בִִּ מִִצְְרַַיִִם,  אִִין 
ים  עַַרְְבִִ�יִִּ וּ�צ  וֹֹאיךְְ  גֶֶ־טְְלֶֶעכְְקַַיְְיט  גֶֶעוֶֶוען 
וּּצ  בּּוּּקְְן  זִִיךְְ  פְְלֶֶעגְְן  וֶֶועלְְכֶֶע  ער(  )אַַרַַ�בֶּאֶ
טוֹֹיבּּ פוּּן זֵֵייעֶֶרֶֶע פִִיסטו, ווָָאס דָָאס  ְ דֶֶער שְׁ�

אִִיז דִִי סַַמֶֶאע נִִידֶֶערִִיקְְסְְטֶֶע מַַדְְרֵֵיגָָה.

– אַַ מֶֶענְְטׁשׁ אִִיז אַַיְְינְְגֶֶעטֵֵיילְְט אִִין דְְרַַיי 
, גּּוּּף, רֶֶגֶֶל. דֶֶער פוּּס אִִיז דֶֶער  טֵֵיילְְן: רֹֹׁשׁא
טוֹֹיבּּ  ְ שְׁ� דֶֶער  אֵֵבֶֶר.  נִִידֶֶערִִיקְְסְְטֶֶער  סַַמֶֶאע 
פוּּן דִִי פִִיס אִִיז נָָאךְְ נִִידֶֶערִִיקֶֶער פוּּן דֶֶעם 
טַַנֶֶאען  ְ ים זַַיְְינֶֶען גֶֶעשְׁ� פוּּס אַַלֵֵיין. דִִי עַַרְְבִִ�יִִּ
ן  אִִין אַַזַַא נִִידֶֶערִִיקֶֶער מַַדְְרֵֵיגָָה, אַַז זֵֵיי הָָ�בְּאְ
זֵֵייעֶֶרֶֶע  פוּּן  טוֹֹיבּּ  ְ שְׁ� דֶֶעם  וּּצ  גֶֶעבּּוּּקְְט  זִִיךְְ 
כֶֶל פוּּן קָָפּּא  פִִיס, דָָאס הֵֵייסְְט אַַז דֶֶער שֵׂ�ֵ
וִִוי  נִִידֶֶערִִיקֶֶער  טַַנֶֶאען  ְ גֶֶעשְׁ� זֵֵיי  יי  �בַַּ אִִיז 

טוֹֹיבּּ פוּּן דִִי פִִיס. – ְ דֶֶער שְׁ�

פוּּנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן הָָאט אַַבְְרָָהָָם אָָבִִיוּּנ זִִיךְְ 
אֱֱלֹוּּקת  זַַיְְין  וּּצ  יךְְ  ִ מַַמְְשִׁ� וֹֹאיף  ן  גֶֶעגֶֶע�בְְּ ְ אָָ�פְּ
וֹֹאיךְְ אִִין זֵֵיי, אַַזוֹֹי וִִוי דִִי חַַזַַ"ל זָָגְְאןטז וֹֹאיף 
אֵֵ־ל  הֲֲוָָיָָ'  ם  ֵ שֵׁ� �בְְּ ם  ָ שָׁ� קְְרָָא  וַַ�יִִּ סוּּקיז  ָ �פָּ דֶֶעם 
קְְרִִיא.  וַַ�יַַּ א  אֶֶ�לָָּ קְְרָָא  וַַ�יִִּ קְְרֵֵי  �תִִּ אַַל   – עוֹֹלָָם 
דָָאס הֵֵייסְְט עֶֶר הָָאט גֶֶעמַַכְְאט וֹֹאיסְְרוּּפְְן; 
זָָלְְאן  זֵֵיי  אַַז  זֵֵיי  יי  �בַַּ גֶֶע'פּּוֹֹעֵֵל'ט  הָָאט  עֶֶר 

רַַייְְעֶֶן "אֵֵ־ל עוֹֹלָָם". ְ שְׁ�

אַַזוֹֹי וִִוי דֶֶער עִִנְְיָָן פוּּן אַַבְְרָָהָָם'ס עֲֲוֹֹבדָָה 
וֹֹאיךְְ  זַַיְְינֶֶען  אַַזוֹֹי  כָָה,  ָ הַַמְְשָׁ� גֶֶעוֶֶוען  אִִיז 
גֶֶעוֶֶוען  דֶֶערְְוּּצ  לִִים  �כֵֵּ דִִי  וּּאן  וֶֶועג  דֶֶער 
עֶֶס  וִִוי  אַַזוֹֹי  כָָה,  ָ הַַמְְשָׁ� פוּּן  וֹֹאפֶֶן  אַַן  אִִין 
דֶֶער  אַַז  רַַזַַ"ליח  אִִין  דֶֶערְְצֵֵיילְְט  וֶֶוערְְט 
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throughout the world by generously offer-
ing hospitality – welcoming guests.

He would receive travelers in the des-
ert and provide them with everything they 
needed. Then, when they wished to thank 
him, he would instead tell them to “Bless 
the One from whose bounty you ate. Give 
thanks, bless, and praise the One who 
spoke and brought the world into being.”

Enabling Ascent

4. Yitzchak’s spiritual path – as men-
tioned earlier – involved ascending from 
below. Therefore, he was to live in an en-
vironment of holiness. Because he was 
designated as a perfect burnt offering,14 he 
could have no connection whatsoever to 
Egypt or to lands outside Eretz Yisrael in 
general. Even while in Eretz Yisrael, his en-
ergies were devoted to digging wells. This 
activity reflects his path and the manner 
in which he revealed G-dliness – elevat-
ing and lifting up the lower realms. This 
was representative of Yitzchak’s Divine 
service as a whole; his spiritual path was 
characterized by detachment from world-
ly concerns, ascending from the material, 
and withdrawing to a loftier realm.

Just as he himself embodied the quali-
ty of elevation, he also  brought about this 
same dynamic in the world, transforming 
it into a conduit that is drawn upwards to 
G-dliness.15

14. Ibid. 64:3; quoted by Rashi, 
Bereishis 26:2.

15. In other words, Yitzchak’s Divine 
service focused on elevating himself. 

As such, it was not appropriate for 
him to go out to environments that 
were not holy. However, his Divine 
service was not self-oriented, he also 

brought about the motif of elevation 
in other people and in the world at 
large.

קַַאאנְְט גֶֶ־ וֹֹאפֶֶן וִִוי אַַזוֹֹי אַַבְְרָָהָָם פְְלֶֶעגְְט מַַכְְאן �בַַּ
וּּדרְְךְְ  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  וֶֶועלְְט  דֶֶער  וֹֹאיף  טְְלֶֶעכְְקַַיְְיט 

הַַכְְנָָסַַת וֹֹארְְחִִים.

ר,  מִִדְְ�בָָּ אִִין  וֹֹארְְחִִים  אַַרַַיְְינְְגֶֶעוּּנמֶֶען  הָָאט  עֶֶר 
עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ דֶֶערְְנָָאךְְ  וּּאן  זַַכְְאן,  אַַלֶֶע  זֵֵיי  ן  גֶֶעגֶֶע�בְְּ
זֵֵיי  עֶֶר  הָָאט  דַַאנְְקֶֶען,  גֶֶעווָָלְְאט  אִִים  ן  הָָ�בְּאְ זֵֵיי 
רְְכוּּ  לּּוֹֹ; וֹֹהוּּד �בָָּ ֶ � ם מִִשֶּׁ� אֲֲכַַלְְ�תֶֶּ ֶ רְְכוּּ לְְמִִי שֶׁ� גֶֶעזָָגְְאט: �בָָּ
ט דֶֶעם  ְ ענְְטשְׁ� אָָמַַר וְְהָָיָָה הָָעוֹֹלָָם )�בֶֶּ ֶ וּּח לְְמִִי שֶׁ� �בְְּ ַ וְְשַׁ�
דַַאנְְקְְט,  זַַיְְינֶֶע;  פוּּן  גֶֶעגֶֶעסְְן  הָָאט  אִִיר  ווָָאס 
ט דֶֶעם ווָָאס מִִיט זַַיְְין ווָָרְְאט  ט וּּאן וֹֹלי�בְְּ ְ ענְְטשְׁ� �בֶֶּ

אִִיז גֶֶעווָָרְְאן דִִי וֶֶועלְְט(.

פְְרִִיעֶֶר  וִִוי   – גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  עִִנְְיָָן  יִִצְְחָָק'ס  ד. 
דֶֶערְְפַַאר  לְְמַַעְְלָָה.  ה  ָ מַַ�טָּ מִִ�לְְּ הַַעֲֲלָָאָָה   – גֶֶעזָָגְְאט 
יְְיכוּּת וּּצ  ַ הָָאט עֶֶר נִִיט גֶֶעהַַאט אִִינְְגַַאנְְצְְן קֵֵיין שַׁ�
כְְלַַל, וַַויְְיל עֶֶר אִִיז  מִִצְְרַַיִִם וּּאן וּּצ וּּחצָָה לָָאָָרֶֶץ �בִִּ
זַַייְְעֶֶנְְדִִיק  וֹֹאיךְְ  וּּאן  מִִימָָהיט,  �תְְּ עוֹֹלָָה  אַַן  גֶֶעוֶֶוען 
רָָאֵֵל, הָָאט עֶֶר גֶֶעהַַאט וּּצ טָָאן מִִיט  אִִין אֶֶרֶֶץ יִִשְׂ�ְ
דָָאס  ווָָאס  רוּּנֶֶעמְְס(,  �בְְּ ן  )גְְרָָ�בְּאְ אֵֵרוֹֹת  �בְְּ חֲֲפִִירַַת 
אֱֱלֹוּּקת  ילּּוּּי  �גִִּ פוּּן  וֹֹאפֶֶן  דֶֶעם  וֹֹאיף  ז  ֵ מְְרַַ�מֵּ אִִיז 
וּּדרְְךְְ  גֶֶ־טְְלֶֶעכְְקַַיְְיט  לֶֶעקְְן  ְ אַַנְְטְְ�פְּ הַַעֲֲלָָאָָה,  דֶֶרֶֶךְְ  �בְְּ
יִִצְְחָָק  מַַדְְרֵֵיגַַת  וַַויְְיל  וּּאנְְטְְן.  דֶֶעם  ן  דֶֶערְְוֹֹהי�בְְּ
הַַעֲֲלָָאָָה  וֶֶועלְְט,  גֶֶעטְְרָָגְְאן פוּּן  ְ אָָ�פְּ גֶֶעוֶֶוען –  אִִיז 

ה לְְמַַעְְלָָה. ָ מַַ�טָּ וּּקת מִִ�לְְּ �לְְּ וְְהִִסְְ�תַַּ

חִִינָָה  אַַזוֹֹי וִִוי עֶֶר אַַלֵֵיין אִִיז גֶֶעוֶֶוען אִִין דֶֶער �בְְּ
וֹֹאיךְְ  זַַאךְְ  ע  זֶֶעלְְ�בֶֶּ דִִי  עֶֶר  הָָאט  הַַעֲֲלָָאָָה,  פוּּן 
לִִי  וֹֹאיפְְגֶֶעטָָאן אִִין וֶֶועלְְט, גֶֶעמַַכְְאט פוּּן אִִיר אַַ �כְְּ

)ווָָאס צִִיט־זִִיךְְ( וּּצ אֱֱלֹוּּקת. 
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Uncovering the Living Waters Within

5. As the Torah relates, Yitzchak’s Divine 
service involved digging wells. This involves 
revealing the living waters found deep with-
in the earth and drawing them upward. He 
did not pour living waters there from anoth-
er place; rather, he revealed the spring water 
that was already present in that place itself.
In truth, living waters are found everywhere. 
They are merely covered by earth, mud, and 
stones. When one removes the covering, the 
living waters surface.

This also reflected Yitzchak’s spiritual ser-
vice: removing all the elements that cover 
and conceal the Divine spark within materi-
al reality, and, in that way, making the world 
a conduit for G-dliness. This path of Divine 
service exemplified  the elevation of the below 
upward, just as the living waters themselves 
flow upward from below.

Undeterred by Opposition

6. Yitzchak not only paid no attention 
to the physical obstacles that covered the 
living waters, but even more, he was not 
sidetracked by any opponents who tried to 
prevent him from digging these wells.

As the Torah relates, when Avimelech’s 
shepherds came and drove away Yitzchak’s 
shepherds and stopped up his wells, Yitzchak 
was not discouraged and ordered his ser-
vants to continue digging.

Moreover, although the wells that 
Yitzchak’s servants had dug were taken from 
him and were confiscated by the Philistines, 
even then, Yitzchak was not discouraged and 
continued digging. Having the wells taken 
from him was not merely a physical matter. 
In a deeper sense, it means that the vitality 

ה. וִִוי דִִי תּּוֹֹרָָה דֶֶערְְצֵֵיילְְט וּּאנְְז, אִִיז יִִצְְחָָק'ס 
ן  גְְרָָ�בְּאְ אֵֵרוֹֹת,  הַַ�בְְּ חֲֲפִִירַַת  גֶֶעוֶֶוען  עֲֲוֹֹבדָָה 
וּּאן  לֶֶעקְְן  ְ אַַנְְטְְ�פְּ מֵֵיינְְט  דָָאס  רוּּנֶֶעמְְס.  �בְְּ דִִי 
ים וֶֶועלְְכֶֶע גֶֶעפִִינֶֶען זִִיךְְ  אַַרוֹֹיפְְצִִיעֶֶן דִִי מַַיִִם חַַ�יִִּ
וּּאנְְטְְן אִִין דֶֶער עֶֶרְְד. נִִיט אַַרַַיְְינְְגִִיסְְן אַַהִִין מַַיִִם 
לֶֶעקְְן  ְ אַַנְְטְְ�פְּ נָָאר  אָָרְְט,  אַַנְְדֶֶער  אַַן  פוּּן  ים  חַַ�יִִּ
גֶֶעפִִינְְט  וֶֶועלְְכֶֶע  וַַוסֶֶאער  קְְוֶֶועלְְנְְדִִיקֶֶע  דָָאס 
אַַז  אִִיז  אֱֱמֶֶת  ווָָארוּּם דֶֶער  גוּּפָָא.  דָָרְְאטְְן  זִִיךְְ 
ים, מֶֶער נִִיט ווָָאס  דָָרְְאט גֶֶעפִִינֶֶען זִִיךְְ מַַיִִם חַַ�יִִּ
וּּאן  לָָטֶֶאע  �בְְּ עֶֶרְְד,  מִִיט  פַַרְְאדֶֶעקְְט  אִִיז  עֶֶס 
עַַת מֶֶען נֶֶעמְְט אַַרָָפּּא דֶֶעם  ַ שַׁ� טֵֵיינֶֶער, וּּאן �בְְּ ְ שְׁ�

ים. לֶֶעקְְט דִִי מַַיִִם חַַ�יִִּ ְ וּּצדֶֶעק, וֶֶוערְְן אַַנְְטְְ�פְּ

זַַיְְין  וֹֹאיף  אָָן  וֹֹאיךְְ  וַַויְְיזְְט  דָָאס  ווָָאס 
נֶֶעמֶֶען דִִי אַַלֶֶע  ְ רוּּחְְנִִיּּוּּת'דִִיקֶֶער עֲֲוֹֹבדָָה: אַַרָָ�פְּא
טֶֶעלְְן, וּּאן  ְ זַַכְְאן וֶֶועלְְכֶֶע פַַרְְאדֶֶעקְְן וּּאן פַַרְְאשְׁ�
לִִי וּּצ גֶֶ־טְְלֶֶעכְְקַַיְְיט  מַַכְְאן דִִי וֶֶועלְְט פַַאר אַַ �כְְּ
ים  ה לְְמַַעְְלָָה. וִִוי דִִי מַַיִִם חַַ�יִִּ ָ מַַ�טָּ – הַַעֲֲלָָאָָה מִִ�לְְּ
א,  לְְעֵֵ�לָָּ א  �תָָּ מִִ�תַַּ וֹֹנבֵֵעַַ  זַַיְְינֶֶען  וֶֶועלְְכֶֶע  אַַלֵֵיין, 

)קְְוֶֶועלְְן פוּּן וּּאנְְטְְן אַַרוֹֹיף(.

נִִיט  זִִיךְְ  הָָאט  יִִצְְחָָק  ווָָאס  נָָאר  נִִיט  ו. 
טַַאנְְדְְן וֶֶועלְְכֶֶע דֶֶעקְְן  ְ גֶֶערֶֶעכְְנְְט מִִיט דִִי קֶֶעגְְנְְשְׁ�
ים, נָָאר נָָאךְְ מֶֶער: עֶֶר הָָאט זִִיךְְ  וּּצ דִִי מַַיִִם חַַ�יִִּ
דִִים וֶֶועלְְכֶֶע  וֹֹאיךְְ נִִיט גֶֶערֶֶעכְְנְְט מִִיט קֵֵיין מְְנַַ�גְְּ

רוּּנֶֶעמְְס. ן דִִי �בְְּ טֶֶערְְן וּּצם גְְרָָ�בְּאְ ְ שְׁ�

עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ אַַז  וּּאנְְז,  דֶֶערְְצֵֵיילְְט  תּּוֹֹרָָה  דִִי  וִִוי 
סְְאטֶֶעכֶֶער  ַ זַַיְְינֶֶען גֶֶעוּּקמֶֶען אֲֲבִִימֶֶלֶֶךְְ'ס �פַּ עֶֶס 
סְְאטֶֶעכֶֶער  ַ �פַּ יִִצְְחָָק'ס  ן  פַַרְְאטְְרִִי�בְְּ ן  הָָ�בְּאְ וּּאן 
רוּּנֶֶעמְְס, אִִיז יִִצְְחָָק נִִיט  ט דִִי �בְְּ ְ טָָ�פְּא ְ וּּאן פַַרְְאשְׁ�
ן. עֵֵל גֶֶעווָָרְְאן וּּאן גֶֶעהֵֵייסְְן וַַויְְיטֶֶער גְְרָָ�בְּאְ ָ נִִתְְ�פָּ

הָָאט  מֶֶען  וֶֶוען  אֲֲפִִיוּ�ל  מֶֶער:  נָָךְ�א 
רוּּנֶֶעמְְס וֶֶועלְְכֶֶע עַַבְְדֵֵי יִִצְְחָָק  וּּצגֶֶעוּּנמֶֶען דִִי �בְְּ
ן וּּצ  ן וּּאן זֵֵיי אַַוֶֶועקְְגֶֶעגֶֶע�בְְּ ן וֹֹאיסְְגֶֶעגְְרָָ�בְּאְ הָָ�בְּאְ
ים – דָָאס מֵֵיינְְט אִִין טִִיפֶֶערְְן זִִין, אַַז  �תִִּ ְ לִִשְׁ� ְ דִִי �פְּ
עדִִיקַַיְְיט וּּאן וַַורֶֶאעמְְקַַיְְיט וּּצ וֶֶועלְְכֶֶע  דִִי לֶֶע�בֶֶּ
מֶֶען  נֶֶעמְְט  ן,  דֶֶערְְגְְרָָ�בְּאְ וֹֹקים  זִִיךְְ  הָָאט  מֶֶען 
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and warmth that he had arduously uncovered 
were absorbed into the kelipah of the Philistines. 
[In a spiritual sense, the Philistines (פשלתים) were 
associated with negative conduct that knows no 
boundaries, a “thoroughfare that is open (מפשלו) 
on both sides.”]16 Moreover, even after the sec-
ond well was also taken from him, Yitzchak dug 
a third, continuing until he reached Rechovos, a 
state of expansiveness, as indicated by the verse,17 
“G-d has granted us ample space (hirchiv lanu), 
and we shall be fruitful in the land.”

Beyond Reason – Service that Elicits Divine Joy

7. According to logic, there was every reason 
to be discouraged by Avimelech’s opposition. At 
a time when Avimelech is the ruler, sitting on his 
throne and preventing the digging of wells of ho-
liness, and, moreover, the wells that were dug with 
the greatest effort are taken by Avimelech for him-
self, ordinary reason would lead one to give up.

However, Yitzchak did not concern himself 
with any logical calculations. He knew that his 
mission was to reveal living waters, and he car-
ried out this task with self-sacrifice.

The service of making the world a conduit for 
G-dliness reaches the true boundlessness of the 
Ein Sof, (G-d’s ultimate infinity), because through 
such service, the ultimate Divine intent is ful-
filled.18 This is reflected in the reason for Sarah 
choosing the name Yitzchak, “G-d (Elokim) has 
generated laughter (tz’chok) for me.”19 The re-
finement and purification of the elements that 
conceal the Divine – elements that derive from 
the name Elokim (א-להים), whose numerical value 
equals hateva (הטבע “nature,”)20 – is specifically 
what elicits laughter and delight Above.21

ים  �תִִּ ְ לִִשְׁ� ְ �פְּ פוּּן  ה  ָ קְְלִִי�פָּ דֶֶער  אִִין  אַַרַַיְְין 
 – "(כ  ׁשׁ הַַמְְפוּּ�לָָּ "מָָוֹֹבי  אִִיז  דָָאס  )ווָָאס 
עֵֵל  ָ נִִתְְ�פָּ נִִיט  יִִצְְחָָק  אִִיז  דֶֶעמָָלְְאט  וֹֹאיךְְ 
וּּאן  ן.  גֶֶעגְְרָָ�בְּאְ וַַויְְיטֶֶער  וּּאן  גֶֶעווָָרְְאן 
עַַת מֶֶען הָָאט וּּצגֶֶעוּּנמֶֶען וֹֹאיךְְ דֶֶעם  ַ שַׁ� �בְְּ
ן  גֶֶעגְְרָָ�בְּאְ עֶֶר  הָָאט  רוּּנֶֶעם,  �בְְּ צְְוֵֵוייטְְן 
וּּצ  וּּצגֶֶעוּּקמֶֶען  אִִיז  עֶֶר  יז  �בִִּ דְְרִִיטְְן,  אַַ 
ה'  "הִִרְְחִִיב  רֵֵייטְְקַַיְְיט(,  )�בְְּ "רְְוֹֹחוֹֹבת" 

לָָוּּנ וּּפָָרִִיוּּנ בָָאָָרֶֶץ"כא.

קֵֵיין  גֶֶעוֶֶוען  נִִיט  אִִיז  כֶֶל  שֵׂ�ֵ י  ִ �פִּ עַַל  ז. 
עֵֵל וּּצ וֶֶוערְְן פוּּן אֲֲבִִימֶֶלֶֶךְְ'ן,  ָ אָָרְְט נִִיט נִִתְְ�פָּ
אִִין דֶֶער צַַיְְיט ווָָאס אֲֲבִִימֶֶלֶֶךְְ זִִיצְְט וֹֹאיף 
ן  גְְרָָ�בְּאְ טֶֶערְְט וּּצ  ְ א־מְְוּּלכָָה וּּאן שְׁ� �סֵֵּ �כִִּ זַַיְְין 
רוּּנֶֶעמְְס  ה, וּּאן דִִי �בְְּ ָ � אֵֵרוֹֹת פוּּן קְְוּּדשָּׁ� דִִי �בְְּ
ן מִִיט דֶֶער  ווָָאס מֶֶען הָָאט וֹֹאיפְְגֶֶעגְְרָָ�בְּאְ
טְְרֶֶענְְגוּּנְְג נֶֶעמְְט אֲֲבִִימֶֶלֶֶךְְ  ְ גְְרֶֶעסְְטֶֶער אָָנְְשְׁ�
נִִיט  ער  אָָ�בֶֶּ זִִיךְְ  הָָאט  יִִצְְחָָק  זִִיךְְ.  וּ�צ 
כֶֶל,  בּּוֹֹוֹֹנת פוּּן שֵׂ�ֵ ְ גֶֶערֶֶעכְְנְְט מִִיט קֵֵיינֶֶע חֶֶשְׁ�
וּּצ  אִִיז  עִִנְְיָָן  זַַיְְין  אַַז  גֶֶעוּּאווסְְט  הָָאט  עֶֶר 
עט  אַַרְְ�בֶֶּ דִִי  וּּאן  ים,  חַַ�יִִּ מַַיִִם  לֶֶעקְְן  ְ אַַנְְטְְ�פְּ

. הָָאט עֶֶר גֶֶעטָָאן מִִיט מְְסִִירַַת נֶֶפֶֶׁשׁ

לִִי וּּצ  דִִי עֲֲוֹֹבדָָה וּּצ מַַכְְאן פוּּן וֶֶועלְְט אַַ �כְְּ
גְְוּּבל  לִִי  �בְְּ אִִין  דֶֶערְְלַַאנְְגְְט  גֶֶ־טְְלֶֶעכְְקַַיְְיט 
גְְארֶֶענֶֶעצְְטְְקַַיְְיט(  י )אֱֱמֶֶת'עֶֶ וּּאמְְ�בַַּ הָָאֲֲמִִ�תִִּ
דֶֶעם  וּּדרְְךְְ  ווָָארוּּם  וּּהא,  רוּּךְְ  �בָָּ סוֹֹף  אֵֵין 
נָָהכא*.  �וָָּ הַַ�כַַּ כְְלִִית  �תַַּ דֶֶער  וּּדרְְךְְ  זִִיךְְ  פִִירְְט 
וֹֹאיף  טַַעַַם  דֶֶער  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס  וִִוי  אַַזוֹֹי 
אָָנְְרוּּפְְן אִִים מִִיטְְן נָָמֶֶאען יִִצְְחָָק – "צְְוֹֹחק 
ירוּּר וְְזִִיכּּוּּךְְ  ה לִִי אֱֱלֹקִִֹים"כב. אַַז דֶֶער �בִִּ עָָשָׂ�ָ
וּּאן  טֶֶעלְְן  ְ פַַרְְאשְׁ� וֶֶועלְְכֶֶע  עִִנְְיָָנִִים  דִִי  פוּּן 
ם אֱֱלֹקִִֹים  ֵ וֶֶועלְְכֶֶע נֶֶעמֶֶען זִִיךְְ פוּּן דֶֶעם שֵׁ�
בַַע"כג – דָָאס דַַוְְקָָא רוּּפְְט  ֶ א "הַַ�טֶּ גִִימַַטְְרִִ�יָָּ �בְְּ

מַַעְְלָָהכד. �לְְּ ֶ אַַרוֹֹיס דֶֶעם צְְוֹֹחק וְְתַַעֲֲוּּנג שֶׁ�
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22. The question raised in sec. 2.

23. See Torah Or, p. 13d; the 
maamar entitled BeEtzem HaYom 

Hazeh; the maamar of that name in 
Toras Chayim.

24. See the maamar entitled Eleh 

Toldos Yitzchak, the beginning of 
Parshas Toldos (Torah Or, p. 17a ff.); 
the maamar of that name in Toras 
Chayim.

Born to Transcend

8. On this basis, we can understand why 
Yitzchak specifically had to be born from 
holy seed.22 Avraham’s inherent spiritual level 
was Atzilus, the highest spiritual world﻿ – that 
is, G-dliness as manifest within limitation. By 
fulfilling the charge “be perfect” through the 
mitzvah of circumcision, he reached the lev-
el of “perfection”, which represents G-dliness 
that transcends Atzilus.23 This generated the 
possibility for Yitzchak’s Divine service to be 
carried out without any limitations, not even 
the limitations of the intellect of holiness.24

Persisting When Logic Says Stop

9. The lesson from this is: Both Avra-
ham and Yitzchak are called the forefathers 
of every Jew. That implies that every Jew 
must engage in both types of Divine service: 
the service of Avraham and the service of 
Yitzchak.

When a Jew is engaged with Torah, prayer, 
and fulfilling mitzvos, he finds himself in the 
luminous four cubits of holiness. At that time, 
he has nothing to do with the world at large. 
This is true not only when he is engaged with 
the two paths of Torah study and prayer, but 
even when he is engaged with the path of acts 
of kindness – fulfilling mitzvos – that involve 
engaging with material things. Nevertheless, 
even then, he is not dealing with materiality 
on its own terms; his focus is on fulfilling the 
supreme will of G-d.

He is merely drawing down G-d’s will into 
the framework of material things. He is not 

טֵֵיין  ְ פַַרְְאשְׁ� מֶֶען  וֶֶועט  דֶֶעם  וֹֹליט  ח. 
רְְאן  גֶֶע�בָָּ גֶֶעדַַרְְאפְְט  הָָאט  יִִצְְחָָק  פַַרְְאווָָאס 
ה דַַוְְקָָא. וַַויְְיל אַַבְְרָָהָָם'ס  ָ ה קְְוֹֹדשָׁ� ָ �פָּ ִ וֶֶוערְְן מִִ�טִּ
ד זִִיךְְ אַַלֵֵיין אִִיז גֶֶעוֶֶוען אֲֲצִִיוּּלת,  מַַדְְרֵֵיגָָה מִִ�צַַּ
וּּדרְְךְְ  וּּאן  לָָה,  הַַגְְ�בָָּ �בְְּ אֱֱלֹוּּקת  הֵֵייסְְט  דָָאס 
עֶֶר  אִִיז  מִִילָָה  פוּּן  מִִצְְוָָה  דִִי  זַַיְְין  ים  מְְקַַ�יֵֵּ
 – )גַַאנְְצְְקַַיְְיט(  מִִיוּּמת"  "�תְְּ וּּצ  וּּצגֶֶעוּּקמֶֶען 
פוּּן  עִִנְְיָָן  דֶֶער  אִִיז  דָָאס  ווָָאס   – תָָמִִים  הֱֱיֵֵה 
דָָאס  וּּאן  מֵֵאֲֲצִִיוּּלתכה.  מַַעְְלָָה  �לְְּ ֶ שֶׁ� אֱֱלֹוּּקת 
זַַיְְין  אַַז  יִִצְְחָָק'ן,  יי  �בַַּ אַַרוֹֹיסְְגֶֶערוּּפְְן  הָָאט 
אֲֲפִִיוּּל  וֹֹלת,  הַַגְְ�בָָּ קֵֵיינֶֶע  אָָן  זַַיְְין  זָָלא  עֲֲוֹֹבדָָה 

הכו. ָ � קְְוּּדשָּׁ� כֶֶל �דִִּ וֹֹלת פוּּן שֵׂ�ֵ נִִיט קֵֵיין הַַגְְ�בָָּ

ט. דִִי אָָנְְוַַויְְיזוּּנְְג פוּּן דֶֶעם אִִיז: 

יידֶֶע אָָנְְגֶֶערוּּפְְן  אַַבְְרָָהָָם וּּאן יִִצְְחָָק וֶֶוערְְן �בֵֵּ
אָבוֹֹת פוּּן יֶֶעדְְן אִִידְְן.

צְְוֵֵוייעֶֶרְְלֵֵיי  זַַיְְין  דַַרְְאפְְן  אִִידְְן  יֶֶעדֶֶער  יי  �בַַּ
דִִי  וּּאן  אַַבְְרָָהָָם'עֶֶן  פוּּן  עֲֲוֹֹבדָָה  דִִי  עֲֲוֹֹבוֹֹדת: 

עֲֲוֹֹבדָָה פוּּן יִִצְְחָָק'ן.

תּּוֹֹרָָה,  מִִיט  טָָאן  וּּצ  הָָאט  אִִיד  אַַ  עַַת  ַ שַׁ� �בְְּ
עֶֶר  גֶֶעפִִינְְט  מִִצְְוֹֹות,  זַַיְְין  ים  מְְקַַ�יֵֵּ וּּאן  ה  פִִ�לָָּ �תְְּ
הָָאט  עֶֶר  אַַמּּוֹֹת.  ד'  לִִיכְְטִִיקֶֶע  אִִין  דָָאךְְ  זִִיךְְ 
נָָאר  נִִיט  וֶֶועלְְט.  דֶֶער  מִִיט  טָָאן  וּּצ  נִִיט 
ים  קַַ�וִִּ צְְוֵֵויי  דִִי  מִִיט  זִִיךְְ  פַַרְְאנֶֶעמְְט  עֶֶר  וֶֶוען 
עֶֶר  וֶֶוען  אֲֲפִִיוּּל  נָָאר  עֲֲוֹֹבדָָה,  וּּאן  תּּוֹֹרָָה  פוּּן 
מִִיוּּלת חֲֲסָָדִִים  פַַרְְאנֶֶעמְְט זִִיךְְ מִִיטְְן קַַו פוּּן �גְְּ
ים זַַיְְין מִִצְְוֹֹות – ווָָאס עֶֶר דַַרְְאף טָָאן  – מְְקַַ�יֵֵּ
ער  אָָ�בֶֶּ עֶֶר  אִִיז  זַַכְְאן,  מִִיּּוּּת'דִִיקֶֶע  ְ שְׁ� �גַַּ מִִיט 
פַַרְְאוּּנמֶֶען  דֶֶעמָָלְְאט  וֹֹאיךְְ  פוּּנְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן 
)דֶֶעם  הָָעֶֶלְְיוֹֹן  רָָוֹֹצן  דֶֶעם  זַַיְְין  ים  מְְקַַ�יֵֵּ מִִיט 
עֶֶר  ווָָאס  נִִיט  מֶֶער  וִִוילְְן(.  טְְנְְס  ְ ערְְשְׁ� וֹֹאי�בֶֶּ
וֹֹאיךְְ  רָָוֹֹצן  טְְנְְס  ְ ערְְשְׁ� וֹֹאי�בֶֶּ דֶֶעם  יךְְ  ִ מַַמְְשִׁ� אִִיז 
טָָאן  וּּצ  נִִיט  הָָאט  עֶֶר  ער  אָָ�בֶֶּ מִִיּּוּּת,  ְ שְׁ� �גַַּ אִִין 
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25. See Likkutei Sichos, Vol. 1, p. 18.

dealing with the material itself, certainly not 
with any opponent, and not even with obsta-
cles that cover and conceal G-dliness.

Even a person on such a level must know 
that this is still not the ultimate purpose of 
our Divine service. This is merely the service 
of Avraham and – since Yitzchak is also one of 
our Patriarchs – we must also carry out Divine 
service that reflects his lifework,

We must also involve ourselves with those 
in whom, outwardly, we see nothing more 
than stones and mud that cover and conceal 
the living waters. Moreover, we must even en-
gage with those who appear to be opponents 
of G-dliness, investing effort and developing 
relationships with people who are outwardly 
immersed in transgressions committed inten-
tionally and defiantly.

We should invest ourselves in even such 
people, digging into their depths, removing 
from them those things that conceal their 
G-dly spark. We must persist in digging down 
to their very core, finding the living waters 
within them, uncovering them, and bringing 
them to the surface.

One might object: “I already tried digging 
once and then even again. Not only do I not see 
any results from my efforts, but moreover, they 
were counterproductive because the Philistines 
have taken the wells. Logically, is there any rea-
son to continue digging?”

The answer to this claim is found in the words 
of the blessing recited at a bris,2 “Who sanctified 
the beloved from the womb... and his offspring 
are sealed with the sign of the covenant….” The 
Divine service of Yitzchak and his children, 
i.e., all of his descendents, must be carried out 
without any logical calculations.25 The fact that 

מִִיט  נִִיט  ן  �כֵֵּ ֶ שֶׁ� ל  �כָָּ וּּאן  אַַלֵֵיין,  מִִי  ְ שְׁ� �גַַּ מִִיטְְן 
עס  ֶ עֶֶ�פֶּ מִִיט  נִִיט  אֲֲפִִיוּּל  וּּאן  ד  מְְנַַ�גֵֵּ קֵֵיין 
גֶֶ־ טֶֶעלְְט  ְ פַַרְְאשְׁ� וּּאן  פַַרְְאדֶֶעקְְט  ווָָאס 

טְְלֶֶעכְְקַַיְְיט.

אַַזַַא  יי  �בַַּ הַַלְְאט  מֶֶען  אַַז  אֲֲפִִיוּ�ל  אִִיז 
א, דַַרְְאף מֶֶען וִִויסְְן אַַז נָָאךְְ נִִיט דָָאס  דַַרְְ�גָָּ
דָָאס  ם.  ֵ � הַַשֵּׁ� עֲֲוֹֹבדַַת  פוּּן  כְְלִִית  �תַַּ דֶֶער  אִִיז 
ער  אָָ�בֶֶּ אַַבְְרָָהָָם  פוּּן  עֲֲוֹֹבדָָה  דִִי  וֹֹליז  �בְְּ אִִיז 
מֶֶען דַַרְְאף זִִיךְְ פַַרְְאנֶֶעמֶֶען וֹֹאיךְְ מִִיט דֶֶער 

עֲֲוֹֹבדָָה פוּּן יִִצְְחָָק.

מִִיט  וֹֹאיךְְ  טָָאן  וּּצ  ן  הָָ�בְּאְ דַַרְְאף  מֶֶען 
זֵֵיי נִִיט  זִִיךְְ אִִין  דִִי, ווָָאס אִִין דְְרוֹֹיסְְן זֶֶעט 
ווָָאס  לָָטֶֶאע  �בְְּ וּּאן  טֵֵיינֶֶער  ְ שְׁ� וִִוי  מֶֶער  אָָן 
אֲֲפִִיוּּל  ים, וּּאן  חַַ�יִִּ מַַיִִם  דִִי  פַַרְְאדֶֶעקְְן וֹֹאיף 
וֹֹאיס  זִִיךְְ  זֶֶעט  עֶֶס  ווָָאס  דִִי  מִִיט  וֹֹאיךְְ 
גֶֶ־טְְלֶֶעכְְקַַיְְיט,  וּּצ  דִִים  מְְנַַ�גְְּ זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי  אַַז 
זַַיְְינֶֶען  וֶֶועלְְכֶֶע  אַַזוֹֹינֶֶע  מִִיט  הֵֵייסְְט  דָָאס 
אִִיסּּוּּרִִים  אִִין  פַַרְְאזוּּנְְקֶֶען  וֹֹאיסֶֶערְְלֶֶעךְ� 
מֵֵזִִיד וּּאן לְְהַַכְְעִִיס – וֹֹאיךְְ מִִיט זֵֵיי דַַרְְאף  �בְְּ
זֵֵיי,  אִִין  ן  גְְרָָ�בְּאְ וּּצ  פַַרְְאנֶֶעמֶֶען  זִִיךְְ  מֶֶען 
וֶֶועלְְכֶֶע  זַַכְְאן  דִִי  זֵֵיי  פוּּן  נֶֶעמֶֶען  ְ אַַרָָ�פְּא
ן  יז מֶֶען וֶֶועט זִִיךְְ דֶֶערְְגְְרָָ�בְּאְ טֶֶעלְְן, �בִִּ ְ פַַרְְאשְׁ�
ים וֶֶועלְְכֶֶע גֶֶעפִִינֶֶען זִִיךְְ אִִין  וּּצ דִִי מַַיִִם חַַ�יִִּ
וּּאן  לֶֶעקְְן  ְ אַַנְְטְְ�פְּ דָָאס  וּּאן  אִִינְְוֵֵויינִִיק,  זֵֵיי 

גִִילּּוּּי. רֶֶענְְגֶֶען �בְְּ אַַרוֹֹיסְְ�בְְּ

וֹֹׁשׁין   הָָאט  עֶֶר  טַַעֲֲנֶֶה'ן:  דָָאךְְ  מֶֶען  קֶֶען 
נָָאךְְ  וּּאן  מָָלא  אֵֵיין  ן  גְְרָָ�בְּאְ רוּּוְְואט  ְ גֶֶע�פְּ
אַַמָָלא, וּּאן נִִיט נָָאר ווָָאס עֶֶר זֶֶעט נִִיט קֵֵיין 
ן  הָָ�בְּאְ ים  �תִִּ ְ לִִשְׁ� ְ �פְּ דִִי  א,  רַַ�בָָּ אַַ�דְְּ נָָאר  תּּוֹֹעֶֶלֶֶת, 
רוּּנֶֶעמְְס – אִִיז ווָָאס  גָָאר וּּצגֶֶעוּּנמֶֶען דִִי �בְְּ
נָָאךְְ  כֶֶל  שֵׂ�ֵ י  ִ �פִּ עַַל  דָָא  אִִיז  אָָרְְט  אַַן  פַַאר 

ן? וַַויְְיטֶֶער וּּצ גְְרָָ�בְּאְ

ׁשׁ  קִִ�דֵֵּ ר  ֶ אֲֲשֶׁ� עֶֶנְְטְְפֶֶערְְט מֶֶען:  וֹֹאיף דֶֶעם 
עֲֲוֹֹבדָָה  דִִי  כו'.  וְְצֶֶאֱֱצָָאָָיו  כו'  טֶֶן  מִִ�בֶֶּ יְְדִִיד 
זַַיְְין  דַַרְְאף  קִִינְְדֶֶער  זַַיְְינֶֶע  וּּאן  יִִצְְחָָק'ן  פוּּן 
יז אִִיצְְט  בּּוֹֹוֹֹנת. דָָאס ווָָאס �בִִּ ְ אָָן קֵֵיינֶֶע חֶֶשְׁ�
אִִיז  דָָאס  גֶֶעוֶֶוען,  מַַצְְלִִיחַַ  נִִיט  עֶֶר  הָָאט 
וּּבַַהֲֲדֵֵי  בּּוֹֹוֹֹנת,  ְ חֶֶשְׁ� טְְנְְס  ְ ערְְשְׁ� וֹֹאי�בֶֶּ דֶֶעם 
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26. Berachos 10a.

27. Bereishis 26:22. See Ramban 
(Bereishis 26:20) who explains 
that this phrase refers to the Era of 

Mashiach “when all nations will 
serve [G-d] with one purpose” (cf. 
Tzephaniah 3:9). 

one has not been successful until now is the realm of 
G-d’s calculations, and as the Talmud states,26 “Why do 
you concern yourself with the hidden matters of the 
Merciful One?” 

What is relevant to us is that we must dig and dig 
until we penetrate down to the living waters. Then, ul-
timately, we will reach a state where “G-d [will] grant 
us ample space and we will be fruitful in the land.”27

ווָָאס  לָָךְְכז.  לָָמָָה  דְְרַַחֲֲמָָנָָא  י  ֵ בְְשֵׁ� �כָָּ
אִִיז וֹֹנגֵֵעַַ וּּצ אִִים אִִיז אַַז עֶֶר וּּמז 
וֶֶועט  עֶֶר  יז  �בִִּ ן,  גְְרָָ�בְּאְ וּּאן  ן  גְְרָָ�בְּאְ
ים,  חַַ�יִִּ מַַיִִם  וּּצם  ן  דֶֶערְְגְְרָָ�בְּאְ זִִיךְְ 
וּּאן סוֹֹף סוֹֹף וֶֶועט עֶֶר וּּצוּּקמֶֶען 
וּפָָרִִינוּ  לָָוּ�נ  ה'  "הִִרְְחִִיב  וּ�צ 

בָָאָרֶֶץ"כח.

)משיחת י"ב תמוז תשי"ד(

ברשאית רהב פמ"ו, ב. יא(
בשת לקז, ב. יב(

תורה ואר יז, ג. יג( 
ריש  שדקה  אגרת  פ"ד.  ח"א  תניא  יד( 

סימן יב.
אבב צמיעא פו, ב. טו(

סוטה י, סוף עדומ א. טז( 
ברשאית כא, לג. יז(

סוטה י, ב. ברשאית רהב פמ"ט, ד. יח( 
ברשאית רהב פס"ד, ג. אבוה בפירשו  יט(

רש"י על התורה, ברשאית כו, ב.

תורה ואר חלשב סא, ג. ואן אָָנך. כ( 
ברשאית כו, כב. כא(
כא*( תורה ואר יז, ג.
ברשאית כא, ו. כב(

תניא שער הידוח הנומאהו פרק ו. כג( 

תורה ואר יח, א. כד( 
היום  בעצם  ד"ה  סוף  ואר  תורה  זע  כה( 

הזה. תורת חיים אָָדרט.
תודלות.  פרשת  ריש  ואר  תורה  זע  כו( 

תורת חיים אָָדרט.
ברכות י, א. כז(

דחא  שכם  יעוהודב  העמים  שכל  כח(
)רבמ"ן כו, כ(.
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